
SMLOUVA O DÍLO 

č. D 39/2020

„Havárie a obnova kanalizační přípojky - Voctářova 2367/12
180 00 Praha 8 - Libeň“

Smluvní strany :

Objednatel :

Sídlo :
Doručovací adresa :
Osoby oprávněné jednat
a) ve věcech smluvních :
b) ve věcech technických:
IČ :

DIČ :
Bankovní ústav :
Číslo účtu :
E-mail :

Servisní středisko pro správu svěřeného majetku MČ Praha 8, 
příspěvková organizace
U Synagogy 2, Praha 8, PSČ 180 00 
U Synagogy 2, Praha 8, PSČ 180 00

Ing. Stanislav Hladíš, ředitel organizace

00639524 
CZ 00639524

dále jen objednatel

a

Zhotovitel
Sídlo :
Doručovací adresa : 
Osoby oprávněné jednat
a) ve věcech smluvních :
b) ve věcech technických:
IČ :
DIČ :
Bankovní ústav :
Číslo účtu :
E-mail :

Pražské vodovody a kanalizace, a.s.
Ke Kablu 971, 102 00 Praha 10 
Ke Kablu 971, 102 00 Praha 10

Ing. Petr Mrkos, místopředseda představenstva a generální ředitel

25656635
CZ25656635

dále jen zhotovitel
(Objednatel a Zhotovitel společně dále také jen “Smluvní strany”)

uzavírají v souladu s ustanovením § 2586 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník 
(dále jen „občanský zákoník“), tuto smlouvu o dílo (dále jen ,,Smlouva“):
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1 Předmět a účel Smlouvy

l/l Touto Smlouvou se Zhotovitel zavazuje provést na svůj náklad a nebezpečí pro Objednatele dílo, 
tedy plnění, kterým je Havárie a obnova kanalizační přípojky - Voctářova 2367/12, 180 00 
Praha 8 - Libeň (dále jen ,,Dílo“), a Objednatel se zavazuje Dílo převzít a zaplatit za něj cenu ve 
smyslu kapitoly 3 této Smlouvy.
Účelem Díla je napojení kanalizace objektu do hlavního uličního řádu, včetně následné opravy 
povrchů komunikací.
Podrobné technické specifikace díla jsou obsaženy v položkovém nabídkovém rozpočtu - 
specifikaci smluvní ceny díla, která je přílohou této smlouvy.

1/2 Objednatel je oprávněn Zhotoviteli udílet pokyny týkající se provádění Díla a je oprávněn nařídit 
Zhotoviteli bezodkladné přerušení provádění Díla.

2 Doba a místo provedení Díla
2/1 Dílo bude provedeno v následujících termínech:

(a) zahájení: na výzvu objednatele do 7 kalendářních dnů po zajištění povolení k rozkopání 
veřejného prostranství

(b) dokončení nejpozději do 31.12.2020
(c) Dílo je provedeno, je-li dokončeno a předáno. Za dokončené se Dílo považuje, je-li 

Zhotovitelem Objednateli předvedena jeho způsobilost sloužit sjednanému účelu. Předání 
Díla a jeho převzetí se řídí kapitolou 6 této Smlouvy.

Místem plnění je objekt Voctářova 2367/12,180 00 Praha 8 - Libeň

3 Cena za Dílo a platební podmínky
3/1 Cena za Dílo je sjednána dohodou smluvních stran jako částka pevná a konečná a činí 269.654,79

Kč (slovy: dvě stě šedesát devět tisíc šest set padesát čtyři korun českých a sedmdesát devět 
haléřů) bez DPH.
Uvedená cena zahrnuje veškeré náklady nezbytné k provádění Díla.

3/2 Cena za Dílo bude Objednatelem uhrazena po bezvadném dokončení a předání Díla převodem na 
bankovní účet Zhotovitele na základě faktury vystavené Zhotovitelem a zaslané Objednateli 
nejpozději do deseti (10) dnů ode dne, kdy mu v souladu s touto Smlouvou vznikne možnost 
požadovat úhradu ceny za Dílo. Splatnost fakturyje dvacet jedna (21) dnů ode dne jejího doručení 
Objednateli.

4 Povinnosti Zhotovitele
4/1 Zhotovitel je, mimo plnění veškerých povinností stanovených touto Smlouvou či občanským 

zákoníkem, zejména výslovně povinen:
(a) při provádění Díla postupovat rychle a účelně, avšak s odbornou péčí tak, aby bylo Dílo 

provedeno řádně v co nejkratším čase, a to v souladu se sjednaným termínem dokončení, 
účelem a podmínkami této Smlouvy,

(b) řídit se podklady a pokyny, které mu byly poskytnuty Objednatelem; tím není dotčena 
povinnost Zhotovitele upozornit Objednatele na nedostatky či jiné vady takových podkladů,

(c) provést Dílo v souladu s veškerými platnými právními předpisy a českými technickými 
normami (CSN/CS EN/EN) a zajistit, aby veškeré použité materiály a výrobky plně 
odpovídaly všem předpisům, zejména hygienickým, ekologickým a protipožárním,

Stránka 2 z 5



(d) udržovat v pořádku a čistotě místo plnění, a to věetně odvozu sutě a stavebního odpadu na 
skládku, a žádným způsobem neznečišťovat okolí místa plnění; po předání Díla pak 
Objednateli zajistit úklid místa plnění.

4/2 Zhotovitel se zavazuje, že bude provádět dílo v časovém rozvrhu vytvořeném po domluvě s 
objednatelem.

4/3 Zhotovitel se zavazuje, že bude respektovat podmínky majitele dotčených pozemků, společnosti
Kaufland Česká republika v.o.s., specifikované v Souhlasu s přípojkou splaškové 
kanalizace, ze dne 3.12.2019 (viz příloha).

5 Přechod vlastnického práva a nebezpečí škody
5/1 Zhotovitel nese nebezpečí škody na Díle od doby převzetí místa plnění až do doby převzetí Díla 

Objednatelem.

6 Předání a převzetí Díla
6/1 Předání a převzetí Díla se uskuteční v přejímacím řízení, o kterém bude sepsán předávací 

protokol.
6/2 Objednatel je oprávněn odmítnout převzetí Díla v případě, že byly zjištěny vady Díla. Zhotovitel

se zavazuje vady Díla bezplatně odstranit ve lhůtách dohodnutých Smluvními stranami, jinak do 
pěti (5) dnů poté, co mu byly oznámeny. Pokud tak Zhotovitel neučiní, je Objednatel oprávněn 
nechat odstranit reklamovanou vadu třetí osobou. Účelně vynaložené náklady spojené s 
odstraněním vad třetí osobou nese Zhotovitel.

7

7/1

7/2

7/3

7/4

7/5

Záruka za jakost Díla
Zhotovitel poskytuje Objednateli za jakost Díla, resp. veškerých provedených prací, záruku po 
dobu 60 měsíců od data předání a převzetí Díla.
Pokud Objednatel uplatní reklamaci, zavazuje seji Zhotovitel vyřídit bez zbytečného odkladu, 
nejpozději do deseti (10) dnů od jejího uplatnění nebo do dvaceti čtyř (24) hodin, jedná-li se 
alespoň částečně o vadu ohrožující život, zdraví či majetek, bezpečnost nebo provoz Díla či 
zařízení, jehož je Dílo součástí, nebo v případě vzniku havárie, a to provedením opravy nebo 
výměnou vadné části Díla, nebude-li Objednatel požadovat slevu z ceny Díla nebo neodstoupí-li 
Objednatel od Smlouvy.
Neodstraní-li Zhotovitel reklamované vady ve stanovené lhůtě, je Objednatel oprávněn nechat je 
odstranit třetí osobou. Náklady s tím spojené nese Zhotovitel, který je povinen tyto náklady 
Objednateli uhradit do deseti (10) dnů po obdržení výzvy k úhradě.
Doba od uplatnění záruky za jakost do doby vyřízení reklamace se do záruční doby nezapočítává. 
Odstranění vady třetí osobou nemá vliv na záruku za jakost Díla poskytnutou Zhotovitelem. 
Zákonné nároky Objednatele z vad Díla nad rámec výše stanovených pravidel nejsou dotčeny.

8 Smluvní pokuty
8/1 Zhotovitel se zavazuje, že v případě prodlení s řádným provedením Díla podle veškerých 

povinností a pravidel stanovených touto Smlouvou zaplatí Objednateli smluvní pokutu ve výši 
1.000,- Kč (slovy: jedentisíc korun českých) za každý den takového prodlení. Za prodlení se 
nepovažuje případ, kdy Zhotovitel nemohl provádět Dílo z důvodu, že Objednatel neposkytl
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8/2

8/3

8/4

8/5

řádně a včas součinnost, k níž se zavázal v této Smlouvě nebo na jejím základě jiným 
prokazatelným způsobem.
Zhotovitel se zavazuje, že v případě porušení kterékoli povinnosti stanovené v čl. 4/1 písm. (b), 
(c) a (d) této Smlouvy zaplatí Objednateli smluvní pokutu ve výši 5.000,- Kč (slovy: pět tisíc 
korun českých) za každé jednotlivé porušení stanovené povinnosti.
Zhotovitel se zavazuje, že v případě porušení kterékoli povinnosti stanovené v čl.4/1 písm. (a) a 
v čl.4/2 této Smlouvy zaplatí Objednateli smluvní pokutu ve výši 5.000,- Kč (slovy: pět tisíc 
korun českých) za každý den, kdy bude své stanovené povinnosti porušovat nebo sjejich 
splněním bude v prodlení.
Zaplacením smluvní pokuty není dotčen nárok oprávněné Smluvní strany na náhradu škody.
Objednatel je oprávněn započíst svoje pohledávky z titulu smluvních pokut proti pohledávkám 
Zhotovitele na zaplacení ceny za Dílo nebo jeho části, a to bez ohledu na jejich splatnost.

9

9/1

9/2

9/3

9/4

Zánik Smlouvy
Vedle splnění právo a povinností z této Smlouvy tato Smlouva zaniká i v následujících případech:
(a) odstoupením v souladu s touto Smlouvou,
(b) písemnou dohodou Smluvních stran.
Objednatel může od této Smlouvy odstoupit z důvodů stanovených v občanském zákoníku a 
rovněž v případě, že nastala jakákoli změna poměrů či skutečnost týkající se Zhotovitele, která 
by mohla mít dle názoru Objednatele za následek nesplnění Díla včas nebo řádně. Objednatel je 
oprávněn odstoupit od Smlouvy zejména jestliže:
(a) Zhotovitel je v prodlení se započetím provádění Díla, sjeho pokračováním či sjeho 

dokončením o více než patnáct (15) dnů,
(b) Zhotovitel ve stanovené lhůtě neodstraní vady Díla, které se vyskytnou v průběhu jeho 

provádění a na které byl Objednatelem písemně upozorněn,
(c) Zhotovitel provádí Dílo neodborným způsobem nebo v rozporu se Smlouvou i přes písemné 

upozornění Objednatele nebo používá závadné, případně jiné než Objednatelem schválené 
materiály.

Vedle případů uvedených v bodě 9/2 Smlouvy může Objednatel od této Smlouvy odstoupit též 
bez udání důvodu; v takovém případě je povinen uhradit Zhotoviteli již provedené práce a další 
prokazatelně vynaložené náklady, jejichž výsledek Zhotovitel nemůže využít jiným způsobem. 
Není-li stanoveno jinak, odstoupením od Smlouvy zůstávají nedotčena ustanovení této Smlouvy 
o náhradě škody, smluvních pokutách, pojištění, odpovědnosti Zhotovitele za vady Díla, o záruce 
za jakost či jiná ustanovení, která podle projevené vůle Smluvních stran nebo vzhledem k povaze 
mají trvat i po ukončení Smlouvy.

10 Závěrečná ustanovení
10/1 Tato Smlouva je vyhotovena ve čtyřech vyhotoveních, z nichž každá strana obdrží po dvou 

vyhotoveních.
10/2 Jakékoli změny nebo doplnění mohou být činěny jen formou písemných, vzestupně číslovaných, 

dodatků podepsaných oběma Smluvními stranami.
10/3 Tato Smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem jejího podpisu oběma Smluvními stranami.
10/4 Smluvní strany jsou si vědomy, že tato smlouva podléhá povinnému uveřejnění dle zákona č. 

340/2015 Sb., zákon o registru smluv, v platném znění (dále jen „zákon o registru smluv“), a 
dohodly se, že uveřejnění této smlouvy v registru smluv dle § 4 zákona o registru smluv v takovém 
případě zajistí objednatel. Zhotovitel pro tento účel dává objednateli neodvolatelný souhlas s tím,
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že objednatel tuto smlouvu a údaje o této smlouvě zveřejní dle zákona o registru smluv, a to v 
rozsahu dle úvahy objednatele. Zhotovitel dále pro tento účel dává objednateli souhlas se 
zpracováním svých osobních údajů v rozsahu, v jakém je nezbytný pro splnění povinnosti 
uveřejnění této smlouvy dle zákona o registru smluv.

Příloha: Nabídkové rozpočty zhotovitele ze dne 9.6.2020

Souhlas s přípojkou splaškové kanalizace - Kaufland

Za Objednatele: Za Zhotovitele:

Datum: Datum:
2 5 -06- 2020
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krycí list rozpočtu

Název stavby Havárie a obnova kanalizační přípojky Voctářova 2367/12 JKSO

Název objektu 180 00 Praha 8 - Libeň ECO

Místo

Objednatel

Projektant

Zhotovitel

Zpracoval

Pražské vodovody a kanalizace, a.s.

IČ DIČ

256566635 CZ256566635

Rozpočet číslo Dne

09,06.2020

CZ-CPV

CZ-CPA

Měrné a účelové jednotky

Počet Náklady /1 m.j. Počet Náklady /1 m.j. Počet Náklady /1 m.j.

0 0,00 0 0,00 0 0,00

Rozpočtové náklady v CZK

Základní rozp. náklady B Doplňkové náklady C
1 HSV Dodávky

2 Montáž

3 PSV Dodávky

4 Montáž

5 "NT Dodávky

6 Montáž

7 ZRN (ř. 1-6)

20 HZS

8 Práce přesčas 0,00 13 Zařízení staveniště

9 Bez pevné podl. 0,00 14 Projektové práce

10 Kulturní památka 0,00 15 Územní vlivy

11 0,00 16 Provozní vlivy

17 Jiné VRN

18 VRN z rozpočtu

12 DN (ř. 8-11) 19 VRN (ř. 13-18)

21 Kompl. činnost 0,00 22 Ostatní náklady

Náklady na umístění stavby

Projektant, Zhotovitel, Objednatel D Celkem bez DPH
DPH %

snížená 15,0

základní 21,0

Cena s DPH

Přípočty a odpočt

Dodá zadavatel

Klouzavá doložka

Zvýhodnění
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ROZPOČET
Stavba : Havárie a obnova kanalizační přípojky Voctářova 2367/12,180 00 Praha 8 - Libeň 
Objekt:

Objednatel:
Zhotovitel: Pražské vodovody a kanalizace, a.s. 
Místo: Voctářova 2367/12

Zpracoval:
Datum: 9, 6. 2020

č. Kód položky Popis MJ
i\

HSV Práce a dodávky HSV

1 Zemní práce

33 113106071
Rozebrání dlažeb při překopech vozovek ze zámkové dlažby 
s ložem z kameniva ručně + očištění pro opětovné použití m2

1 132132202
Hloubení rýh do 10 m3 strojně a ručně šířky do 2 m v 
nesoudržné hornině tř. 1 a 2 při překopech inž sítí hl do 5 m m3

2 132232202
Ruční dočištění dna pro pokládku kanalizace a vyvěšení a 
zajištění inženýrských sítí m

3 151101102 Zřízení příložného pažení a rozepření stěn rýh hl do 4 m m2

4 151101112 Odstranění příložného paženi a rozepření stěn rýh hl do 4 m m2

5 162701105
Vodorovné přemístění výkopku/sypaniny z horniny tř. 1 až 4, 
doprava na skládku m3

6 171201211 Poplatek za uložení výkopku na skládce (skládkovné) t

7 174102101
Zásyp jam, šachet a rýh zhutněním při překopech 
inženýrských sítí dle TSK vč dopravy štěrkodrť 0-32 m3

4 Vodorovné konstrukce

8 452311131
Podkladní desky + obetonováni z betonu prostého tř. C
12/15 otevřený výkop + beton šachta m3

5 Komunikace
9 564651111 Podklad z kameniva vel. 32- 63 mm tl 150 mm m2

11 564710011
Podklad z kameniva hrubého drceného vel. 8-16 mm tl. 50
mm m2

12 564861111 Podklad ze štěrkodrtě ŠD tl 200 mm + hutnění m2

13 572330111 Podkladní beton C 20/25 250 mm m3

10 577176131 Živice m2

34 596211110
Kladení zámkové dlažby komunikací pro pěší tl 60 mm 
skupiny A pl do 50 m2 včetně zásypu spár a hutnění m2

8 Trubní vedení

29 831352121
Montáž potrubí z trub kameninových hrdlových s interovaným 
těsněním výkop sklon do 20% DN 200 m

16
STZ.RB0002016F
15

trouba kameninová glazovaná DN200mm L1,50m spojovací 
systém C Třída 160 m

30 837375121 Výsek a montáž kameninové odbočné tvarovky DN 300 kus

22 894111111.KLC
Dno šachty kanalizační zděné na potrubí z cihel 
kanalizačních pálených lícových Klinker NF.K DN 200 kus

17 894411111
Zřízení šachet kanalizačních z betonových dílců na potrubí
DN do 200 kus

18 59224068 skruž betonová DN 1000x500 PS, 100x50 kus

19 59224312
kónus šachetní betonový kapsové plastové stupadlo
100x62,5x58 cm kus

32 28661935 poklop šachtový litinový dno DN 600 pojezdový kus

9 Ostatní konstrukce a práce-bourání

23 919111223
řezání spár pro vytvoření komůrky š 15 mm hl 30 mm pro 
těsnící zálivku v CB krytu m

24 919121122 Těsnění spár zálivkou za tepla m

celkem
Cena

jednotková
Cena celkem Hmotnost

celkem
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č Kód položky Popis MJ
Množství
celkem

Cena
jednotková Cena celkem Hmotnost

celkem

25 919735112 Řezání stávajícího živičného krytu hl do 100 mm

Celkem

998 Přesun hmot, drobné a související práce
26 998275101 Přesun hmot, doprava a drobné a související práce kpl

VRN Vedlejší rozpočtové náklady

VRN1 Průzkumné, geodetické a projektové práce
27 012002000 Geodetické práce kpl

28 022002000 Dopravní značení kpl
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Česká republika
Souhlas s přípojkou splaškové kanalizace

Projekt - Praha - Palmovka

My, Kaufland Česká republika v.o.s., se sídlem Praha 6, Bělohorská 2428/203, PSČ 169 00, IČO: 251 10 161, 
zapsaná v obchodním rejstříku, vedeném u Městskéhc^oudin^raze, oddíl A, vložka 20184, zastoupená panem 

na základě plné moci a panem^^^^^^^^^l na základě plné moci (dále jen „Kaufland"), 
jako vlastník pozemku pare. č. 3624/1 v katastrálním územi Libeň, obec Praha, o výměře 5667 m2, druh pozemku 
- ostatní plocha, způsob využití - jiná plocha, zapsaného v katastru nemovitostí vedeném Katastrálním úřadem pro 
hlavní město Prahu, katastrální pracoviště Praha, na listu vlastnictví č. 841 (dále jen „pozemek"),

udělujeme tímto

Servisnímu středisku pro správu svěřeného majetku Městské části Praha 8, příspěvkové organizaci, se 
sídlem U synagogy 236/2, 180 00 Praha 8, IČO: 006 39 524 (dále jen „investor"), zastoupenému panem 

I ředitelem příspěvkové organizace

souhlas

s realizací stavby „Napojení kanalizace objektu Voctářova 2367/12, Praha 8“, v rámci které dojde k vybudování 
přípojky objektu na splaškovou kanalizaci napojení (dále jen „stavba"), a která bude provedena v souladu s a 
v podobě dle popisu výše a dále tak, jak je vyznačeno v situačních výkresech, které jsou přiloženy k tomuto 
souhlasu jako příloha 1 a Projektové dokumentaci pro provádění stavby jako přílohy 2. přičemž přílohy 1 a 2 tvoří 
nedílnou součást tohoto souhlasu,

a to za následujících podmínek:

1. veškeré práce na stavbě a související se stavbou (dále jen „práce" nebo „stavební práce") budou provedeny 
s maximální šetrností, v nejkratších možných lhůtách, bez omezení či narušení provozu nákupního areálu Kaufland, 
který je vybudován na pozemku a na sousedním pozemku pare. č. 3624/2, na kterém se nachází stavba pro obchod 
č.p. 2401, v katastrálním území Libeň (dále jen „nákupní areál Kaufland"), a jednotlivých koncesionářských 
provozoven v nákupním areálu Kaufland, a bez omezení a narušení veškerých dopravních napojení, tj. zejména 
provozu v nákupním areálu Kaufland a na příjezdových a odjezdových komunikacích včetně komunikací 
zásobovacích a obslužných.

Veškeré stavební a jiné práce související se stavbou budou provedeny na náklady Investora, a budou zabezpečeny 
podle všech platných technických, pracovně bezpečnostních a hygienických předpisů specializovanou společností, 
v souladu s územním rozhodnutím, stavebním povolením a jinými relevantními povoleními, vyjádřeními či souhlasy, 
pokud jsou podle platného právního řádu vyžadovány. Po celou dobu provádění stavebních prací musí být 
zachována dopravní obslužnost nákupního areálu Kaufland pro nákladní i osobní dopravu, a jeho dostupnost pro 
pěší, a to v kteroukoli denní i noční hodinu, nesmí dojít k omezení zásobování nákupního areálu Kaufland a 
provozoven koncesionářů. Práce, které by mohly narušit provoz nákupního areálu Kaufland musí být prováděny 
v nočních hodinách. Dopravní napojení nákupního areálu Kaufland pro veškerou dopravu musí být zachováno ve 
všech směrech, nesmí dojít k uzavření některé z příjezdových komunikací k nákupnímu areálu Kaufland;

2. příjezdové a odjezdové komunikace nákupního areálu Kaufland a parkoviště v nákupním areálu Kaufland nesmí 
být v žádném případě užívány jako vjezd a/nebo výjezd ze staveniště ani jako zařízení staveniště;

3. pozemek nebude používán jako zařízení staveniště (např. pro účely skladování stavebního či jiného materiálu, 
zázemí pro pracovníky apod.);

4. veškerý materiál případně vytěžený při výkopových pracích uložený dočasně na pozemku bude bez prodlení 
z pozemku odklizen;

5. investor provede všechna nezbytná opatření k zabráněni rušení okolí hlukem a prachem, jakož i dalšími 
nepříznivými vlivy souvisejícími s prováděním prací na okolí a na provoz nákupního areálu Kaufland;

6. po celou dobu provádění všech prací bude zajištěn průběžný úklid znečištěných ploch a prostor, tj. minimálně 
2x denně; pozemek ani sousední pozemky nebudou používány pro účely parkování osobních a nákladních vozidel 
investora nebo jeho dodavatelů a spolupracovníků ani nebudou používány jako zařízení staveniště (např. pro účely 
skladování stavebního či jiného materiálu, zázemí pro pracovníky apod.);
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7. před zahájením vlastních stavebních prací budeme minimálně 21 kalendářních dnů předem písemně 
vyrozuměni o datu zahájení prací a termínech realizace, přičemž součásti vyrozumění o zahájení prací bude 
harmonogram prací a plán staveniště; tyto údaje resp. dokumenty musí být námi předem písemně odsouhlaseny; 
bez tohoto souhlasu není investor oprávněn stavbu provést;

8. před zahájením vlastních prací a neprodleně po jejich skončen) budeme o této skutečnosti vyrozuměni a bude 
provedena kontrola stavu pozemku za účasti pověřeného zástupce, resp. zaměstnance společnosti Kaufland 
(případně včetně pořízení fotodokumentace a písemného zápisu o stavu pozemku před zahájením prací a po jejich 
skončení);

9. po dobu provádění stavebních prací je investor povinen zajistit plněni veškerých povinností, vyplývajících z 
předpisů v oblasti požární ochrany, bezpečnosti a ochrany zdraví při práci, hygienických předpisů, jakož i jiných 
právních předpisů, a odpovídá za případné škody způsobené pracemi nebo v souvislosti s nimi na pozemcích či 
našich jiných majetkových hodnotách a za případné škody způsobené pracemi nebo v souvislosti s nimi třetím 
osobám. Bezodkladně po dokončení prací zajistí investor na svoje náklady provedení revizí a/nebo zkoušek 
případných zařízení a případných inženýrských sítí, které byly dotčeny stavebními pracemi;

10. Investor zajistí před zahájením stavby vytyčení všech podzemních inženýrských sítí dotčených prováděním 
prací a zavazuje se při provádění prací respektovat ochranná pásma jednotlivých inženýrských sítí; v případě 
jakéhokoliv poškození těchto sítí odpovídá za způsobenou škodu a zavazuje se uvést inženýrské sítě do původního 
stavu;

11. v případě vzniku škod nebo výrazného znečištění pozemku či jakékoliv jiné části nákupního areálu Kaufland 
nebo obchodního domu Kaufland způsobených realizací stavebních prací a/nebo v souvislosti s nimi nás investor 
o tomto, jakož i o zamýšlených opatřeních neprodleně písemně informuje, a škody nebo znečištění na vlastní 
náklady a neprodleně odstraní a nahradí veškeré takto případně vzniklé škody;

12. pokud investor poruší kteroukoliv z podmínek stanovených tímto souhlasem, je povinen uhradit nám smluvní 
pokutu ve výši 500.000,- Kč (slovy: pětset tisíc korun českých) za každý započatý den, po který porušování trvá. 
Ohradou smluvní pokuty není dotčen ani omezen náš nárok na náhradu škody. Investor nám nahradí v plném 
rozsahu veškeré případné škody nám vzniklé při provádění stavebních prací nebo nerespektováním výše 
uvedených podmínek;

13. po skončení stavebních prací bude povrch pozemku uveden do původního stavu, zejména bude obnoveno 
původní zatravnění nebo dláždění dotčených částí pozemku;

14. tento souhlas se vztahuje pouze na stavbu označenou výše a dle přílohy 1 a 2, a je vydáván pouze pro účely 
případného vydáni územního rozhodnutí a stavebního povoleni pro stavbu, a to v rozsahu nezbytném pro realizaci 
stavby;

15. tento souhlas nemůže být postoupen na jinou osobu bez našeho předchozího písemného souhlasu; v případě 
odsouhlaseného postoupení zajistí investor, že podmínky uvedené v tomto souhlasu dodrží i tato jiná osoba;

16. vyhrazujeme si právo doplnit tento souhlas o další podmínky;

17. investor bere na vědomí, že nepodporujeme ani nestrpíme jakoukoliv formu nepřímého nebo přímého 
poskytování výhod za účelem dosažení cílů předpokládaných tímto souhlasem; investor se zavazuje tyto výhody 
neposkytovat; investor odpovídá za veškeré následky vyplývající z porušení tohoto ustanovení, zejména za škodu 
tím vzniklou;

18. investor není oprávněn používat ke své propagaci název „Kaufland", loga Kaufland, důvěrné informace nebo 
obrazové záznamy samoobslužných obchodních domů Kaufland nebo tyto zveřejňovat v prospektech, novinách, 
na internetu nebo v jiných médiích;

19. v případě porušení kterékoli z výše uvedených podmínek jsme oprávněni tento souhlas s okamžitou účinností 
odvolat;

20. jsme kdykoli oprávněni postoupit či převést práva a povinnosti z tohoto souhlasu na subjekt z naší skupiny (dále 
jen „převod souhlasu"); investor předem souhlasí s převodem souhlasu; převod souhlasu bude vůči investorovi 
účinný nejpozději v okamžiku, kdy mu písemně oznámíme převod souhlasu;

Česká republika
Souhlas s přípojkou splaškové kanalizace

Stránka 2 z 3



21. v případě rozporu mezi zněním tohoto souhlasu a zněním příloh, má přednost tento souhlas;

22. tento souhlas je vyhotoven ve dvou vyhotoveních v českém jazyce.

Česká republika
Souhlas s přípojkou splaškové kanalizace

S výše uvedenými podmínkami souhlasíme.

ředitel
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B.l POPIS ÚZEMÍ STAVBY
a) Charakteristika stavebního pozemku

Celé zájmové území se nachází v obci Praha 8 - Libeň.
Pozemek je rovinatý. Celý pozemek je oplocen.

b) Údaje o souladu s územně plánovací dokumentací, s cíli a úkoly
územního plánování

V daném místě stavby je vydán a schválen územní plán sídelního útvaru. 
Stavba je v souladu se schválenou územně plánovací dokumentací, územním 
plánem města Prahy.
c) Údaje o dodržení obecných požadavků na využití území

Stavba je navržena v souladu s vyhl. č. 501/2009 Sb. (v platném znění) - o 
obecných požadavcích na využívání území. Požadavky na územně technické 
požadavky na stavbu a její umístění jsou splněny.

d) Údaje o splnění požadavků dotčených orgánů
V dokumentaci bude po jejich vydání zapracován souhrn podmínek a 

požadavků z jednotlivých vyjádření dotčených orgánů státní správy a dotčených 
správců inženýrských sítí. Navržené stavební úpravy a jejich realizace splňují 
všechny požadavky dotčených orgánů.
e) Výčet a závěry provedených průzkumů (geologický,

hydrogeologický a stavebně historický průzkum, apod.)
Tato dokumentace řeší pouze výstavbu přípojky splaškové kanalizace. Pro 

tuto stavbu nebyl zpracován žádný posudek.
f) Stávající ochranná a bezpečnostní pásma

Stavba se nachází v ochranném pásmu metra (speciální dráhy ve smyslu 
zákona č.266/1994Sb.) Navržené stavební úpravy a jejich realizace splňují 
všechny požadavky Dopravního podniku hl.m.Prahy.

Stavba se nenachází v památkové rezervaci ani v jejím ochranném pásmu.
g) Poloha vzhledem k záplavovému území a poddolovanému území

apod.
Stavba se nenachází v žádném záplavovém území. Stavba se nenachází 

v poddolovaném území. Stavba se nenachází v území s možností sesuvu půdy. 
Stavba se nenachází v seizmickém území.
h) Vliv stavby na okolní stavby a pozemky, ochrana okolí, vliv stavby

na odtokové poměry v území
Stavba se bude odehrávat na pozemcích p.č. 3625, 3624/1 ostatní objekty 

a parcely sousedů nebudou nikterak dotčeny.
Během stavby bude zachován přístup do sousedních objektů, nebude 

narušeno zásobování a bude umožněn plný přístup složkám integrovaného 
záchranného systému.
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Staveniště bude pod uzamčením s omezením přístupu nepovolaných osob. 
Staveniště bude odděleno a dostatečně zabezpečeno vzhledem k provozu objektu 
č.p. 487/13. Zařízením a provozem staveniště nebude negativně ovlivněn provoz 
přilehlých budov. Bude minimalizován dopad na dopravní obslužnost a 
zásobování přilehlých budov.

Povinností zhotovitele je dopředu stanovit časový rozsah nezbytných 
omezení a informovat vlastníky a nájemce přilehlých objektů.

Stavba neovlivní stávající odtokové poměry v území.
i) Požadavky na asanace, demolice a kácení dřevin

Nejsou definovány žádné požadavky na asanace.
Během výstavby nedojde ke kácení zeleně,

j) Požadavky na maximální zábory zemědělského půdního fondu
nebo pozemků určených k plnění funkce lesa (dočasné / trvalé)

Při stavbě nedojde k žádnému záboru ZPF.
Pro stavbu není zabírán žádný pozemek určený k plnění funkce lesa.

k) Územně technické podmínky (zejména možnost napojení na
stávající dopravní a technickou infrastrukturu)

Napojení na dopravní a technickou infrastrukturu je provedeno z přilehlé 
komunikace.
l) Věčné a časové vazby stavby, podmiňující, vyvolané, související

investice
Stavba je navržena jako samostatný celek, není třeba budovat žádné 

související investice k zajištění budoucího provozu.
Stavba nebude členěna na etapy.

m) Seznam pozemků a staveb dotčených prováděním stavby
Navrhované práce budou provedeny na pozemcích v k.ú. Libeň [730891]: 

p.č. 3625, který je ve vlastnictví Hlavního města Prahy, Mariánské náměstí 2/2, 
Staré město, Praha 1 a p.č. 3624/1, který je ve vlastnictví f. Kaufland Česká 
republika v.o.s. Bělohorská 2428/203, Břevnov, Praha 6.

Jiné pozemky nebudou stavbou dotčeny.

B.2 CELKOVÝ POPIS STAVBY
B.2.1. Základní charakteristika stavby a jejího užívání
a) Nová stavba nebo změna dokončené stavby

Jedná se o novostavbu splaškové kanalizační přípojky a domovní 
kanalizace.
b) Účel užívání stavby

Záměrem investora odvod splaškových odpadních vod z objektu na p.č.
3625.
c) Trvalá nebo dočasná stavba

Jedná se o stavbu trvalou.
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d) Údaje o dodržení technických požadavků na stavby a obecných 
technických požadavků zabezpečujících bezbariérové užívání 
staveb
Umístění a návrh stavby vyhovuje obecným technickým požadavkům na 

výstavbu podle vyhlášky č. 268/2009 Sb.- o technických požadavcích na stavby, 
ve znění pozdějších předpisů. V návrhu jsou dodrženy všechny obecné 
požadavky na výstavbu.

Navržené stavební úpravy jsou v souladu podle ustanovení vyhlášky č. 
398/2009 Sb., o obecných technických požadavcích zabezpečujících užívání 
staveb osobami s omezenou schopností pohybu a orientace.
e) Údaje o splnění požadavků dotčených orgánů a požadavků 

vyplývajících z jiných právních předpisů
V dokumentaci bude po jejich vydání zapracován souhrn podmínek a 

požadavků z jednotlivých vyjádření dotčených orgánů státní správy a dotčených 
správců inženýrských sítí. Navržené stavební úpravy a jejich realizace splňují 
všechny požadavky dotčených orgánů.
f) Seznam výjimek a úlevových řešení

Na danou stavbu se nevztahují žádná úlevová řešení a výjimky.

g) Navrhované kapacity stavby
plocha pare. č. 3625............................................................ 1,77 m2
plocha pare. č. 3624/1.........................................................8,00 m2
h) Základní bilance stavby (potřeby a spotřeby médií a hmot, 

hospodaření s dešťovou vodou, celkové produkované množství a 
druhy odpadů a emisí apod.)

* celková bilance spotřeby elektrické energie
Spotřeba elektrické energie není řešena touto dokumentací.

* celková bilance spotřeby plynu 
Spotřeba plynu není řešena touto dokumentací.

* celková bilance spotřeby vody
Bilance spotřeby vody není řešena touto dokumentací.
* celková bilance splaškových odpadních vod

Ubytovna 8 osob 175 l/os,den 1400 l/den

Maximální hodinový průtok 
Qs,hod = 153,1 l/hod tj. 0,04 l/sec
Maximální denní průtok 
Qs,den = 1,75 m3/den
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i) Základní předpoklady výstavby (časové údaje o realizaci stavby, 
členění na etapy)
Předpokládaná realizace 06/2019

j) Orientační náklady stavby
Cena bude sdělena na požádání.

B.2.2. Celkové urbanistické a architektonické řešení
Jedná se o výstavbu přípojky splaškové kanalizace.
Tato dokumentace řeší pouze výstavbu přípojky splaškové kanalizace.

B.2.3. Dispoziční a provozní řešení, technologie výroby
Umístění a trasa nové přípojky splaškové kanalizace a je patrná z přiložené 

výkresové dokumentace - koordinační situační výkres.

B.2.4. Bezbariérové užívání stavby
Na stavbu se nevztahuje vyhláška č. 398/2009 Sb., o obecných 

technických požadavcích zabezpečujících užívání staveb osobami s omezenou 
schopností pohybu a orientace.

B.2.5. Bezpečnost při užívání stavby
Provoz stavby a především technologie nevyžaduje, vzhledem ke své 

technické úrovni, speciální ochranu zdraví při práci.
Průběžná údržba a servis objektů bude prováděna pracovníky, kteří budou 

pro danou práci vyškoleni a budou řádně poučeni o BOZ.
Provozy technického vybavení budou mít zpracovány vlastní provozní řády. 

Obsluha jednotlivých technologických zařízení bude výlučně prováděna osobami 
poučenými a oprávněnými k výkonu obsluhy.

B.2.6. Základní technický popis staveb
Tato dokumentace řeší pouze výstavbu přípojky splaškové kanalizace.

B.2.7. Technická a technologická zařízení
Technické řešení

Pro stávající objekt na p.č. 3625 bude vybudována nová přípojka 
splaškové kanalizace. Nová přípojka splaškové kanalizace KT DN200 bude 
napojena na veřejný kanalizační řad KT DN300. Napojení nové kanalizační 
přípojky na stávající řad bude provedeno do nově vysazené odbočky. Potrubí 
bude zaústěno 0,2m nad dnem šachty.

Kanalizační přípojka bude vedena dle přiložené výkresové dokumentace. 
Nová přípojka splaškové kanalizace bude ukončena v nově vybudované revizní 
šachtě o průměru 1,0 m. Šachta bude umístěna na ^pozemku p.č. 3625. Šachta 
bude upravena pojezdovým litinovým poklopem o průměru 0,6 m dle terénu. Do 
této šachty bude zaústěno potrubí splaškové kanalizace vedené z objektu.
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Materiál, uložení potrubí, zkoušky
Kanalizační přípojka splaškové kanalizace bude provedena z kameniny 

v dimenzi DN200. Nová revizní šachta budou železobetonová. Dopojení 
kanalizace vedené z objektu do revizní šachty bude provedeno z PVC.

Potrubí z nové kanalizace bude uloženo do pažené rýhy na 100 mm 
pískový podsyp a obsypáno pískem (zrna do 50 mm) 300 mm nad vrchol potrubí, 
zásyp rýhy bude proveden prohozenou zeminou (viz. vzorový řez uložení 
potrubí).

Materiál pro obsyp se rovnoměrně rozprostře po obou stranách trouby po 
vrstvách 10-15 cm a zhutňuje se souměrně po obou stranách trouby na míru 
zhutnění min. 90% PS a ulehlost Id min. 0,67. Vrstvy obsypu nad troubou se smí 
zhutňovat jen po stranách trouby. Zásyp se zhutňuje průběžně po vrstvách max. 
20 cm. Míra zhutnění je předepsána do výšky 30 cm nad vrchol dříků trub a to 
na min. 80% PS.

Je nutno ověřit, je-li dno výkopu dostatečně zhutněno (přirozené zhutnění 
okolní zeminy vzniklé mnohaletým usazováním). Toto zhutnění musí odpovídat 
hodnotě min. 88% PS (pro pojezd středně těžkými mechanismy typu LKW 12 
nebo SLW 30 min. 90%, popř. 92%, pro těžké mechanismy typu SLW 60 min 
95%). Pokud je tato hodnota nižší (např. z důvodu navážky zeminy, ve které se 
dodatečně zhotovuje výkop), je nutné toto dno výkopu zhutnit na požadovanou 
hodnotu („Zóna podsypu - ZP") jinak je možné nebezpečí vzniku podélné a 
příčné deformace uloženého potrubí. Hutnění dna výkopu se provádí za pomocí 
hutnících mechanismů.

V prostorech mimo staveniště je dodavatel povinen uvést povrch terénu 
v místě výkopu do původního stavu. V prostoru staveniště bude nad výkopem 
urovnána zemina výškově dle požadavku celkové stavby.

Zhotovitel díla bude úzce spolupracovat s koordinátorem stavby. Před 
zahájením prací se bude informovat o průběhu pokládky ostatních sítí, aby bylo 
zabráněno případné kolizi při těžbě a pokládce potrubí. Dále z koordinace 
vyplyne, zda nebudou některé sítě vedené v souběhu pokládány do společného 
rozšířeného výkopu.

Po uložení potrubí bude před záhozem provedena zkouška těsnosti dle 
ČSN. Zkoušení vnitřní kanalizace se skládá z technické prohlídky a ze zkoušky 
vodotěsnosti potrubí.

Technická prohlídka, zkouška vodotěsnosti a zkouška plynotěsnosti se provádí 
po jednotlivých smontovaných částech, nebo v celku. Z prohlídky a obou zkoušek 
se provede záznam.

Zkouška vodotěsnosti se provádí vodou bez mechanických nečistot. Ve 
zkoušené části, nebo v celém celku se musí veškeré otvory utěsnit. Před 
započetím zkoušky vodotěsnosti se svody zkoušeného celku (úseku) plní vodou 
tak, aby se všechen vzduch z potrubí volně vytlačil a aby se dosáhl tlak, 
potřebný pro vlastní zkoušku. Mezi naplněným potrubím a vlastní zkouškou musí 
uplynout přiměřený čas, aby se teplota a vlhkost ustálily, stěny potrubí 
dostatečně nasákly vodou a aby všechen vzduch mohl uniknout. Tento čas je pro 
potrubí z plastů 30 min. Po uplynutí času se provede prohlídka a zjistí se, zda 
nedochází k viditelnému úniku vody (např. odkapávání). Vodotěsnost svodného 
potrubí vnitřní kanalizace se zkouší vodou přetlakem nejméně 3 kPa, nejvíce 50 
kPa.

19-018-B-TZ

6/15



abcdW
STUDIO
projekty a povolení staveb

Křížení inženýrských sítí
Při zpracování projektu bylo zjištěno, že na trase nové přípojky dochází ke 

křížení a souběhu s inženýrskými sítěmi. Dodavatel stavby je povinen před 
zahájením výkopových prací zajistit vytýčení těchto sítí od jejich majitelů za 
účasti odpovědného zástupce investora a pořídit o tom zápis do stavebního 
deníku. Investor je rovněž povinen přesvědčit se o tom, zda od doby zpracování 
projektu do zahájení stavby nedošlo v projektových trasách k vybudování nebo 
rekonstrukci dalších podzemních zařízení. Obnažené kabely všeho druhu je nutno 
řádně vyvěsit a zajistit proti poškození. Veškeré kabely při křížení s vodovodem 
je nutno uložit do betonové tvárnice L = lm. Dodavatel plynovodní přípojky při 
křížení a těsném souběhu s těmito sítěmi bude kopat ručně se zvýšenou 
opatrností. Dále dbát o dodržování podmínek daných majiteli těchto sítí.

Pokud budou provedeny na stavbě jakékoli změny odlišující se od 
projektové dokumentace, je nutné tyto změny konzultovat s projektantem. 
Pokud budou zjištěny odlišnosti od údajů uvedených v projektu, je nutné se 
spojit s projektantem a provést případné korekce podle skutečného stavu.

Před zahájením výkopových prací musí prováděcí firma vytyčit 
všechna známá a zjištěná podzemní vedení a před započetím stavby 
bude nutné ověřit jejich polohu ručně kopanými sondami.

V případě zjištění jakékoli změny odlišující se od projektové dokumentace, 
je nutné tyto změny konzultovat s projektantem.

Upozorňujeme zejména na pokládku spojových kabelů, která je mnohdy 
prováděna odlišně od projektu.

Ochranná pásma
Zákresy inženýrských sítí jsou provedeny dle podkladů příslušných 

správců, před zahájením stavebních prací je nutné jejich ověření a vytyčení v 
celém zájmovém území stavby.
Ochranná a bezpečnostní pásma:
Ochranná pásma silnic a dálnic jsou dle zákona č. 13/1997 sb. §30 následující:
- dálnice, rychlostní silnice, rychlostní MK 100 m (od osy přilehlého jízdního 

pásu nebo osy větve)
- ostatní silnice I.tř., MK I.třídy 50 m (od osy vozovky nebo osy přilehlého 

jízdního pásu)
- silnice II. a Ill.tř. a MK. Il.tř. 15 m (od osy vozovky nebo osy přilehlého 

jízdního pásu)
Ochranná pásma dráhy jsou dle zákona č. 266/1994 sb. §8 následující:
- celostátní dráha, regionální dráha 60 m (od osy krajní koleje)

(nejméně však 30 m od hranic obvodu dráhy)
Ochranná pásma stávajících vedení jsou dle zákona č. 458/2000 sb. §46 
následující:
- elektro nadzemní vedení

napětí do 1 kV 1 m (od krajního vodiče)"
napětí nad 1 kV do 35 kV včetně 7 m (od krajního vodiče)"
napětí nad 35 kV do 110 kV včetně 12 m (od krajního vodiče)"
napětí nad 110 kV do 220 kV včetně 15 m (od krajního vodiče)"
napětí nad 220 kV do 400 kV včetně 20 m (od krajního vodiče)"
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napětí nad 400 kV 30 m (od krajního vodiče)"
- elektro podzemní vedení

sdělovací kabelová vedení místní i dálková 1,5 m (od krajního kabelu) 
silnoproudá vedení do 110 kV včetně 1 m (po obou stranách krajního kabelu) 
silnoproudá vedení nad 110 kV včetně 3 m (po obou stranách krajního kabelu)

Dle zákona č. 274/2001 o vodovodech a kanalizacích pro veřejnou potřebu 
(zákon o vodovodech a kanalizacích), v platném znění, je ochranné pásmo 
vymezeno vodorovnou vzdáleností od vnějšího líce stěny vodovodního potrubí 
nebo kanalizační stoky na každou stranu:
a) u vodovodních řadů a kanalizačních stok do průměru 500 mm včetně - 1,5 m
b) u vodovodních řadů a kanalizačních stok nad průměr 500 mm - 2,5 m
c) u vodovodních řadů nebo kanalizačních stok o průměru nad 200 mm, jejichž
dno je uloženo v hloubce větší než 2,5 m pod upraveným povrchem, se
vzdálenosti podle písmen a) nebo b) od vnějšího líce zvyšují o 1,0 m.
V tomto ochranném pásmu je možné provádět jakoukoliv stavební činnost pouze 
s písemným souhlasem vlastníka zařízení, popřípadě provozovatele zařízení.

Ochranná pásma plynárenských zařízení jsou dle zákona č. 458/2000 sb. §68 
následující:
- NTL a STL plynovody 1 m (od půdorysu)
- ostatní plynovody 4 m (od půdorysu)

B.2.8. Zásady požárně bezpečnostního řešení
Vzhledem k charakteru stavby se obecně nemění zajištění požární ochrany 

stavby, vlastní provedení sítí, nemají vliv na zajištění požární ochrany.

B.2.9. Úspora energie a tepelná ochrana
Tato dokumentace řeší pouze výstavbu přípojky splaškové kanalizace.

B.2.10. Hygienické požadavky na stavby, požadavky na pracovní a 
komunální prostředí
Tato dokumentace řeší pouze výstavbu přípojky splaškové kanalizace.

B.2.11. Zásady ochrany stavby před negativními účinky vnějšího 
prostředí

a) Ochrana před pronikání radonu z podloží
S ochranou proti radonu se vzhledem k charakteru a umístění stavby 

neuvažuje.

b) Ochrana před bludnými proudy
S ochranou před bludnými proudy se vzhledem k charakteru a umístění 

stavby neuvažuje.
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c) Ochrana před seismicitou
S ochranou před seizmicitoir se vzhledem k charakteru a umístění stavby 

neuvažuje.

d) Ochrana před hlukem
S ochranou stavby proti hluku se vzhledem k charakteru a umístění stavby 

neuvažuje.

e) Protipovodňová opatření
S opatřením protipovodňovým se vzhledem k charakteru a umístění 

objektu neuvažuje
0 Ostatní účinky

Stavba nebude ovlivněna žádnými dalšími vnějšími účinky.

B.3 PŘIPOJENÍ NA TECHNICKOU INFRASTRUKTURU
a) napojovací místa technické infrastruktury

Napojení na technickou infrastrukturu je provedeno z přilehlé komunikace 
ulice U Školské zahrady.

b) připojovací rozměry, výkonové kapacity a délky
Odkanalizování bude provedeno do veřejné stoky kanalizace z kameniny 

DN300. Nová přípojka splaškové kanalizace bude zhotovena z kameniny 
v dimenzi DN200 a délce 8,8m.

B.4 DOPRAVNÍ ŘEŠENÍ
a) Popis dopravního řešení

Zásady dopravního řešení v širších souvislostech se navrženou stavbou 
nemění.
b) Napojení území na stávající dopravní infrastrukturu

Napojení na dopravní infrastrukturu je provedeno z přilehlé komunikace.
V prostoru staveniště bude nad výkopem urovnána zemina do původního

stavu.

B.5 ŘEŠENÍ VEGETACE A SOUVISEJÍCÍCH TERÉNÍCH 
ÚPRAV

Návrh zachovává výškové uspořádání stávajícího terénu. Po dokončení 
stavebních prací bude provedeno ohumusování a osetí zelených ploch v místě 
výkopu.
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B.6 POPIS VLIVU STAVBY NA ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A 
JEHO OCHRANA

a) Vliv stavby na životní prostředí - ovzduší, hluk, voda, odpady a půda
Stavba po svém dokončení nebude znamenat nárůst negativního vlivu na 

životní Stavba po svém dokončení, vzhledem ke svému charakteru využití, 
nebude mít negativní vliv na životní prostředí.
Ochrana ovzduší

Stavba nebude mít vliv na ovzduší,
Ochrana půdv

Realizací stavby nebude změněn způsob užívání.
V trase nové kanalizace bude v rámci přípravy území sejmuta ornice v 

průměrné tloušťce 0,1 - 0,2 m. Sejmutá ornice bude deponována na skládce v 
areálu staveniště. Po skončení zemních prací bude použita na konečné terénní 
úpravy.

Meziskládka ornice je určena pouze k ukládání ornice, získané ze stavební 
činnosti či terénních úprav. S ornicí, uloženou na meziskládce, disponuje investor 
pod dohledem příslušného oddělení životního prostředí. Uložená ornice je určena 
pro opětovné použití při rekultivačních pracích, zemědělské činnosti, zakládání 
zeleně a podobných asanačních stavbách. O odvozu ornice vede investor evidenci 
v deníku (datum, množství, místo určení, osoba, která transport provedla či 
odběratel apod.). Ve vymezeném prostoru meziskládky je zakázáno ukládání 
jiných materiálů než ornice.

Ornici je nutno při dlouhodobém uložení chránit před poškozením úniky 
škodlivých látek, vodní a větrnou erozí a zaplevelením, a to tvarováním deponie 
a jejím ošetřováním, včetně založení a údržbě zeleně. Ornice bude ukládána do 
komolé figury, Deponie ornice bude ošetřena zatravněním vodorovné koruny a 
bočních svahů figury. Porost bude udržován sekáním a případný výskyt 
nežádoucích plevelů bude likvidován chemickými přípravky. Založení a údržbu 
travního porostu na deponiích zajistí majitel meziskládky. Z prostoru meziskládky 
nesmí docházet k zaplavování okolních pozemků srážkovou vodou. Ošetření 
ornice na meziskládce se řídí metodickým pokynem pro deponování zemin z roku 
1982 - Výzkumný ústav pro zúrodnění zemědělských půd Praha. Veškerý pohyb s 
ornicí na meziskládce bude prováděn po projednání s oddělením životního 
prostředí a zaznamenán v deníku.
Vlivy na horninové prostředí a na přírodní zdroje

Žádné přírodní zdroje nebudou výstavbou ani provozem ohroženy. Ložiska 
nerostných surovin v lokalitě nejsou ověřena. V místě se nevyskytují žádné 
významné akumulace nerostů, výhradní ložiska ani jiné přírodní zdroje. 
Horninové prostředí bude sice narušeno hloubením rýhy pro kanalizaci, ale tento 
zásah nebude mít žádné vlivy na toto prostředí z hlediska změn geologických 
podmínek a především hydrogeologických poměrů či zásob podzemní vody 
dotčeného území.
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Ochrana vod
Splaškové odpadní vody budou nově odváděny do veřejné stoky kanalizace. 

Dešťové vody jsou vypouštěny volně na terén. Stavbou nebude do stávajících 
rozvodů dešťové kanalizace zasahováno.

Odpadové hospodářství
Odpady z výstavby

Během výstavby bude vznikat stavební odpad, dle charakteru použitých 
materiálů nebo poškozených či nefunkčních dílů. K němu se budou řadit i obaly 
dodávaných stavebních materiálů, prvků a dílů.

Po celou dobu výstavby bude vznikat také směsný komunální odpad 
produkovaný stavebními dělníky a pracovníky na stavbě.

Veškerý odpad je nutno ze stavby jak během ní tak především po jejím 
dokončení odstranit. Nepoužitelný materiál bude stavebníkem odvezen na 
odpovídající skládky.

Odvoz stavebního odpadu musí probíhat po trasách, které budou 
minimálně obtěžovat okolní zástavbu. Tedy nejkratší trasou ze staveniště na 
kapacitní komunikace a na skládku.

Pro likvidaci níže uvedených druhů odpadů platí, že budou umísťovány tak, 
aby nenarušovaly životní prostředí a vzhled okolí stavby a nebudou na stavbě 
páleny.

Jednotlivé odpady budou tříděny, využitelné nabídnuty k dalšímu 
zpracování a nepoužitelné likvidovány odbornou firmou, která zajistí jejich 
ekologickou likvidaci. Tato likvidace bude odpovídat bezpečnostním předpisům, 
podmínkám ochrany životního prostředí a předpisům o nakládání s odpady. 
Umístění skládky bude upřesněno dle vybraného místního subdodavatele stavby 
a jeho konkrétního způsobu likvidace odpadu. Předpokládá se využití místní 
skládky. Ke kolaudaci stavby bude předložen doklad o jejich odborné likvidaci. 
Odpad bude ukládán na skládkách v souladu s místní legislativou.

Při odjezdu techniky ze stavby musí dodavatel dbát na její očištění před 
vjezdem na veřejné komunikace. Dodavatel musí vzhledem k exponovanému 
místu provádět každodenní úklid okolí staveniště.

S veškerým odpadem, který při stavbě vznikne, bude naloženo v souladu 
se zákonem č. 185/2001 Sb., o odpadech a o změně některých dalších zákonů, ve 
znění pozdějších předpisů a jeho prováděcích vyhlášek MŽP ČR č.93/2016 Sb. 
(katalog odpadů) a č.383/2001 Sb., o podrobnostech nakládání s odpady, ve 
znění pozdějších předpisů, tj. bude vytříděn a předán oprávněným osobám 
k recyklaci a využití. Pouze nebudou-li recyklace nebo využití možné, bude 
uložen na řízené skládce. Ze stavebního odpadu budou vytříděny složky 
nebezpečného odpadu. Nebezpečný odpad bude předán k odstranění oprávněné 
osobě, které byl vydán souhlas k nakládání s nebezpečnými odpady. Doklady o 
odstranění a nakládání s odpady budou předloženy ke kontrole ke kolaudaci.

V místě stavby nebudou po dokončení ponechány žádné deponie odpadů.
V následující tabulce jsou uvedeny předpokládané druhy odpadů, které při 

bouracích pracích a stavbě budou vznikat.
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Očekávané druhy vznikajících odpadů během výstavby
Poř.
w
C.

Název Kategorie Kód
odpadu

1 Směsi nebo oddělené frakce betonu, cihel a 
keramických výrobků neuvedené pod číslem 17 01 
06

O 17 01 07

2 Dřevo O 17 02 01
3 Sklo O 17 02 02
4 Plasty O 17 02 03
“5 Směsné kovy O 17 04 07
6 Kabely neuvedené pod 17 04 10 17 04 11
7 Směsné stavební a demoliční odpady neuvedené 

pod čísly 17 09 01, 17 09 02 s 17 09 03
O 17 09 04

8 Směsný komunální odpad O 20 03 01

odpady
Při provozu objektu nebude vznikat žádný odpad. 

nebezpečný odpad
Při provozu objektu nepředpokládáme vznik nebezpečného odpadu. 

organický odpad
Při provozu objektu nebude vznikat žádný organický odpad.

Ochrana před hlukem
Limitní hodnoty hlukového zatížení stanoví nařízení vlády č. 272/2011 Sb., 

o ochraně zdraví před nepříznivými účinky hluku a vibrací. Nařízení je prováděcí 
vyhláškou zákona č.258/2000 Sb., o ochraně zdraví a o změně některých 
souvisejících zákonů.

Nařízením vlády se stanoví nepřekročitelné hygienické imisní limity hluku a 
vibrací na pracovištích, ve stavbách pro bydlení, ve stavbách občanského 
vybavení a ve venkovním prostoru a způsob jejich měření a hodnocení. Emisní 
hodnoty hluku stanoví zvláštní právní předpisy, jako nařízení vlády č. 116/2016.

Hodnoty hluku ve venkovním prostoru se vyjadřují ekvivalentní hladinou 
akustického tlaku A LAeq,T, která je energetickým průměrem okamžitých hladin 
akustického tlaku A a vyjadřuje se v decibelech (dB). V denní době se stanoví 
pro osm na sebe navazujících nejhlučnějších hodin, v noční době pro nejhlučnější 
hodinu. Pro hluk z dopravy na veřejných komunikacích, s výjimkou účelových 
komunikacích, a dráhách a pro hluk z leteckého provozu se stanoví pro celou 
denní a celou noční dobu.

Nejvyšší přípustná ekvivalentní hladina akustického tlaku A ve venkovním 
prostoru se stanoví součtem základní hladiny hluku Ueq,T = 50 dB a příslušné 
korekce pro denní nebo noční dobu a druh chráněného prostoru podle přílohy č.3 
část A citovaného nařízení. Pro noční období se použije korekce -10 dB.
b) Vliv stavby na přírodu a krajinu

Provozem objektu k vlivům na krajinu, přírodu ani ekosystémy nebude 
docházet. Samotná výstavba nebude mít v území obce vliv na krajinu.
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Realizací posuzovaného záměru nedojde k vyhubení a výraznému poškození 
rostlinných a živočišných druhů a jejich biotopů. Lokality, kde žijí chráněné druhy 
rostlin a živočichů, se záměru netýkají a nebudou jím ovlivněny.

c) Vliv stavby na soustavu chráněných území Natura 2000
Stavba nemá vliv na soustavu chráněných území Natura 2000.

d) Návrh zohlednění podmínek ze závěru zjišťovacího řízení nebo 
stanoviska EIA
Stavba nevyžaduje zpracování EIA.

e) Navrhovaná ochranná a bezpečnostní pásma, rozsah omezení a 
podmínky ochrany podle jiných právních předpisů
Nevznikají nová ochranná ani bezpečnostní pásma.

B.7 OCHRANA OBYVATELSTVA
Navržené stavební objekty neslouží k ochraně obyvatelstva, nebudou 

využívány k plnění úkolů civilní ochrany, zejména varování, evakuace, ukrytí a 
nouzové přežití obyvatelstva.

B.8 ZÁSADY ORGANIZACE VÝSTAVBY
a) Napojení staveniště na stávající dopravní a technickou 

infrastrukturu
Provádění stavby si nevyžádá žádné další přípojky na inženýrské sítě, 

veškerá napojení na potřebná media pro potřeby stavby je možné realizovat 
v rámci stávajících inženýrských sítí.

Pro potřeby stavby bude napojen staveništní rozvaděč. Dle dohody a 
požadavku investora bude osazen podružný elektroměr a vodoměr pro 
staveništní odběr.

Napojení bude projednáno se správci příslušných sítí a s vlastníkem 
stavby.
b) Ochrana okolí staveniště a požadavky na související asanace, 

demolice, kácení dřevin
Vzhledem k rozsahu a umístění staveniště se nepředpokládají žádná 

speciální opatření eliminaci vlivu stavby na okolí. Výkopy pro vedení podzemních 
sítí budou otevřeny jen po nejnutnější dobu, než bude položeno potrubí.

Ochrana proti hluku a vibracím
Zhotovitel stavebních prací je povinen používat především stroje a 

mechanismy v dobrém technickém stavu a jejichž hlučnost nepřekračuje hodnoty 
stanovené v technickém osvědčení. Při provozu hlučných strojů v místech, kde 
vzdálenost umístěného stroje od okolní zástavby nesnižuje hluk na hodnoty 
stanovené hygienickými předpisy, je nutno zabezpečit pasivní ochranu (kryty, 
akustické zástěny apod.).
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Při stavební činnosti bude nutno dodržovat povolené hladiny hluku pro dané 
období stanovené v NV č. 272/2011 o ochraně zdraví před nepříznivými účinky 
hluku a vibrací.

Hladiny hluku ze stavební činnosti nesmí v prostoru 2 m před obytnými a 
ostatními chráněnými objekty přestoupit nevyšší přístupnou ekvivalentní hladinu 
hluku:

v době od 7.00 do 21.00 - 65dB/A/Leg
v době od 6.00 do 7.00 a od 21.00 do 22.00 - 55dB/A/Leg
v době od 22.00 do 6.00 - 45dB/A/Leg
limitní hodnoty uvnitř obyt. místností o lOdB nižší

Ochrana proti znečišťování ovzduší výfukovými plyny a prachem
Dodavatel je povinen zabezpečit provoz dopravních prostředků 

produkujících ve výfukových plynech škodliviny v množství odpovídajícím 
platným vyhláškám a předpisům o podmínkách provozu vozidel na pozemních 
komunikacích. Nasazování stavebních strojů se spalovacími motory omezovat na 
nejmenší možnou míru, provádět pravidelně technické prohlídky vozidel a 
pravidelné seřizování motorů.

Ochrana proti znečišťování komunikací a nadměrné prašnosti
Vozidla vyjíždějící ze staveniště musí být řádně očištěna, aby nedocházelo 

ke znečišťování veřejných komunikací zejména zeminou, betonovou směsí apod. 
Případné znečištění veřejných komunikací musí být pravidelně odstraňováno. 
Vozidla dopravující sypké materiály musí používat k zakrytí hmot plachty, 
vybouranou suť je nutno v případě zvýšené prašnosti zkrápět.

Na staveništi - u výjezdu ze staveniště bude zpevněná plocha výjezdu 
využita jako plocha pro mechanické dočištění vozidel vyjíždějících ze stavby. 
Zhotovitel stavby zajistí techniku (kropicí vůz a vozidlo s kartáči na čištění 
komunikací), která v případě potřeby bude odstraňovat nečistoty z veřejných 
komunikací a skrápět vnitrostaveništní komunikace.

Vnitrostaveništní komunikace a plochy budou pravidelně čištěny, v případě 
tvorby prachu zkrápěny.

Ochrana oroti znečišťování podzemních a povrchových vod a kanalizace
Po dobu výstavby je nutno při provádění stavebních prací a provozu zařízení 

staveniště vhodným způsobem zabezpečit, aby nemohlo dojít ke znečištění 
podzemních vod. Jedná se zejména o vhodný způsob odvádění dešťových vod ze 
stavební jámy, provozních, výrobních a skladovacích ploch staveniště. Do 
kanalizace může být vypouštěna voda po předchozím usazení kalů 
v sedimentační jímce umístěné v prostoru staveniště.

Odvádění srážkových vod ze staveniště musí být zabezpečeno tak, aby se 
zabránilo rozmáčení povrchů ploch staveniště.
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c) Maximální zábory pro staveniště (dočasné / trvalé)
Celá stavba, včetně mezideponií zeminy, deponie ornice, skladování 

materiálu apod., bude realizována v prostoru staveniště - na pozemcích 
investora. Prostory potřebné pro realizaci objektů stavby budou zabezpečeny 
následujícím způsobem:

- trvalý zábor - zastavěná plocha objektů
- dočasný zábor - doba záboru po celou dobu stavby
- krátkodobý dočasný zábor - doba záboru pozemku potřebného

pro výstavbu nezbytně nutná pro 
realizaci daného objektu

d) Bilance zemních prací, požadavky na přísun nebo deponie zemin
Sejmutí ornice: 0,5 m3
Výkop inženýrských sítí: 24,9 m3
Ohumusování nezpevněných ploch: 0,5 m3

5,8 m3 (přebytek ornice bude 
dočasně deponován na pozemku 
investora a poté rozprostřen na 
pozemku investora).
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Plná moc 2019/93 Vollmacht 2019/93

Kaufland česká republika v.o.s., se
sídlem Praha 6, Bělohorská 2428/203, 
PSČ: 169 00, IČO: 251 10 161, zapsaná v 
obchodním rejstříku vedeném Městským 
soudem v Praze, oddil A, vložka č. 20184 
(dále jen: „společnost"), zastoupená 
společníkem - společnosti Kaufland 
Management ČR s.r.o., se sídlem Praha 6, 
Bělohorská 2428/203, PSČ: 169 00, 
IČO: 250 80 181, zapsaná v obchodním 
rejstříku vedeném Městským soudem 
v Praze, oddíl C, vložka č. 47933, tato 
zastoupená jednateli

(dále jen: „zmocněnec")

k zastupováni společnosti vždy společně 
s jiným zmocněncem a opravňuje 
zmocněnce podle vlastního uvážení na 
území České republiky:

1. nabývat, směňovat, darovat a zcizovat 
vlastnictví či právo stavby k jakýmkoli 
zastavěným nebo nezastavěným 
pozemkům, budovám a/nebo stavbám či 
jejich částem (dále jen „nemovité věci") a 
uzavírat odpovídající smlouvy o smlouvách 
budoucích a smlouvy (včetně uzavírání 
jakýchkoliv vedlejších doložek ke smlouvám 
o nabýváni a zcizování nemovitých věci):

2. účastnit se veškerých písemných a ústních 
výběrových řízeni a dražeb za účelem 
nabyti nemovitých věci, zejména 
výběrových řízení probíhajících v rámci 
insolvenčnlch, smírčích, exekučních a 
likvidačních řízeních. Výše uvedené platí 
bez ohledu na to, který právní subjekt tato 
výběrová řízení či obdobná řízeni provádí.

Verze / Version: Plná moc skupina I - 2.0 / Vollmacht Gruppe I - 2,0
platná od / giiltlg ab: 30.09,2014

Kaufland Česká republika v.o.s., mit Sitz 
in Prag 6, Bělohorská 2428/203, PLZ: 
169 00, Identifikationsnummer: 251 10 161, 
eingetragen im Handelsregister des 
Stadtgerichts in Prag, Abteilung A, Einlage 
Nr. 20184 (im Weiteren: „Gesellschafť), 
verfreten durch den Gesellschafter - die 
Gesellschaft Kaufland Management 
ČR s.río,, mit Sitz in Prag 6, 
Bělohorská 2428/203, PLZ: 169 00,
identifikationsnummer: 250 80 181,
eingetragen im Handelsregister des 
Stadtgerichts in Prag, Abteilung C. Einlage 
Nr. 47933, diese vertreten durch die 
Gescháftsfíihrer

(im Weiteren: „Bevollmáchtigter")

zur Vertretung der Gesellschaft jeweils 
gemeinsam mit einem anderen 
Bevollmáchtigten und berechtigt den 
Bevollmáchtigten nach seinem Ermessen 
auf dem Gebiet der Tschechischen 
Republik:

1. zum Erwerb, Tausch, Schenkung und 
Veráufterung des Eigentums oder des 
Bauřechtes an beliebigen bebauten oder 
unbebauten Grundstúcken, Gebáuden 
und/oder Bauwerken oder Teilen davon (im 
Weiteren „Immobiljen"), sowie zum 
Abschluss der entsprechenden Vor- und 
Vertráge (einschjleíilich des Abschlusses 
jedweder Zusatzklausel zu den Vertrágen 
ůber Erwerb und Verkauf der Immobilien);

2. zur Beteiligung an sámtlichen schriftlichen
und múndlichen Ausschreibungen und 
Versteigerungen Ober den Erwerb von 
Immobilien, insbesondere an
Ausschreibungen, die im Rahmen eines 
Insolvenz-, Vergleichs-,
Zwangsvollstreckungs-, 
Liquidationsverfahrens u.a. durchgefúhrt 
werden. Dies gilt unabhángig davon, welche 
Rechtssubjekte diese Ausschreibung oder
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Oprávněni zahrnuje zejména právo 
zmocněnce odevzdávat a přijímat veškerá 
nezbytná Či účelná prohlášení v zastoupeni 
společnosti, právo rozhodovat o výši kupní 
ceny a ostatních podmínkách;

3. vyjednávat, zřizovat či měnit práva 
jakéhokoli druhu týkající se jakýchkoli 
nemovitých věcí, zejména
• zástavní práva včetně příslušných 

dodatkových klauzuli,
• věcná břemena včetně zákazu 

konkurence, zcizování a zatěžováni,

• práva stavby,
• změny a / nebo výhrady pořad! práv,

• omezená, neomezená, osobní či věcná 
břemena,

• obligační práva s věcněprávnlmi účinky 
a věcná předkupní práva,

bez ohledu na tů, zda tato práva mají být 
zřízena k nemovitým věcem společnosti či 
nemovitým věcem třetích osob a s obsahem 
a případně za úhradu podle uvážení 
zmocněnce. Zmocněnci je dovoleno tato 
práva i rušit, a to včetně podepisováni 
potvrzeni o změně či zániku těchto práv;

4. udělovat souhlas ke zrušeni zajištěni, která 
bylá zřízena ve prospěch společnosti na 
nemovitých věcech, zejména k výmazu 
zástavních práv zřízených ve prospěch 
společnosti;

5. uzavírat nájemní a podnájemní smlouvy, 
smlouvy o pachtu a podpachtovnl smlouvy 
či jiné smlouvy o užíváni a jiné stlm 
spojené smlouvy ohledné jakýchkoli 
nemovitých věcí či nebytových prostor (s 
výjimkou nájemních smluv na 
koncesionářské plochy) a/nebo ohledně 
movitých věcí, a to oproti platbě nájemného 
či jiné odměny;

6. uzavírat smlouvy o výpůjčce včetně výprosy 
movitých a nemovitých věcí;

7, uzavírat stavební a developerské smlouvy, 
smlouvy o generálním zajištění stavby, 
smlouvy o generální dodávce stavby a jiné 
smlouvy související s vyhotovením úplné

• projektové dokumentace, získání územního

Verze / Version: Plná moc skupina I - 2.0 / Vollmacht Gruppe 1-2.0
platná od i gultig ab: 30.09.2014

áhnliche Verfahren durchfúhren.
Die Berechtigung umfasst insbesondere 
das Recht des Bevollmáchtigten zur 
Abgabe und Entgegennahme sámtlicher 
erforderlichen oder zweckmáUigen 
Erklárungen im Namen der Gesellschaft, 
das Recht zuř Entscheidung Uber die Hůhe 
des Kaufpreises, sowie andere 
Bedingungen;

3. zur Verhandlung, Bestellung oder Ánderung 
von-Rechten aller Art betreffend beliebiger 
Immobilien, insbesondere von
• Pfanďrechten einschlieUlich

dazugehčrigen Zusatzklauseln,
• Grunddienstbarkeiten einschlielilich 

Wettbewerbs-, VeráuUerungs- und 
Belastungsverbot,

• Baurechten,
• Ánderung und / oder Vorbehalt der 

Rangfolge der Rechte,
• Beschránkte, unbeschránkte,

persůnliche sowie dingliche 
Grunddienstbarkeiten,

• Obligationsrechten mit
sachenrechtlichen Wirkungen und 
dinglichen Vorkaufsrechten,

ohne ROcksicht darauf, ob diese Rechte an 
Immobilien der Gesellschaft oder an 
immobilien Dritter bestellt werden sollen 
und mit dem Inhalt und ggf. fůr Entgelt nach 
Erfnessen des Bevollmáchtigten. Auch die 
Aufhebúhg dieser Rechte, einschlieUlich der 
Unterzeichnung der Bestátigung úber die 
Ánderung oder das Erlóschen dieser 
Rechte ist dem Bevollmáchtigten gestattet;

4. zuř Erteilung der Zustimmung zur 
Aufhebung von Sícherheiten, die zu 
Gunsten der Gesellschaft an Immobilien 
bestellt wurden, insbesondere die Lbschung 
von zu Gunsten der Gesellschaft 
begrúndeten Pfandrechten;

5. zum Abschluss von Miet- und
Untermietvertrágen, Pacht- und 
Untefpachtvertrágen oder anderen 
Nutzungsvertrágen sowie von anderen 
damit zusammenhángenden Vertrágen Ober 
beliebige Immobilien oder
Gescháftsráumlichkeiten (mit Ausnahme 
von Mi^fvertrágen Gber
Konzessionársfláchen) und/oder Gber 
bewegliche Sachen und zwar gegen 
Zahlung des Mietzinses oder eines anderen 
Entgeltes;

6. zum Abschluss von Leihvertrágen 
einschlieUlich des Prekariums Gber 
bewegliche und unbewegllche Sachen;

7. zum Abschluss von Bau-,
Projektentwicklungs-, Generaluntemehmer-, 
Generalubernehmervertrágen sowie
anderen Vertrágen, die sich auf die 
Erstellung der vollstándigen
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rozhodnutí, stavebního povoleni, 
kolaudačního souhlasu a jiných užívacích 
titulů a zajištěni všech ostatních rozhodnuti, 
souhlasů, prohlášeni, stanovisek, 
rozhodnuti, dohod a jiných dokumentů, jež 
jsou nezbytné pro vydáni výše uvedených 
souhlasů a rozhodnuti, které budou 
následně souviset se zastavěním jakékoli 
nemovité věci, zejména k uzavíráni smluv 
týkajících se převodu a/nebo přechodu práv 
a povinnosti z výše uvedených povoleni a 
rozhodnutí;

8. vyjednávat a uzavírat smlouvy o postoupení 
či započtení pohledávek;

9. vyjednávat, uzavírat a provádět smlouvy o 
úschově a svěřenecké smlouvy s notáři, 
finančními institucemi či advokáty;

10, vyjednávat a uzavírat smlouvy jakéhokoli 
druhu s poradci;

11. vyjednávat a sjednávat smlouvy týkajicl se 
převzetí a postupováni práv a povinností ze 
všech právních jednáni uvedených v této 
plné moci, včetně smluv o přistoupeni 
k závazku (přistoupeni k dluhu), převzetí 
dluhu, postoupení smlouvy a / nebo 
převzetí plněni;

12. vyjednávat a uzavírat smlouvy o smlouvách 
budoucích a veškeré s tím související 
smlouvy pro veškeré záležitosti uvedené v 
této plné moci;

13. udělovat souhlas k umístěni, zřízení a 
užíváni veškerých staveb, jež mají být 
umistény na nemovitých věcech společnosti 
a/nebo na nemovitých věcech ve vlastnictvf 
třetích osob;

14. měnit smlouvy a prohlášeni uvedené/á v 
této plné moci a uzavírat odpovídající 
dodatky jakož i rušit, odstoupit, vypovědět či 
ukončovat smlouvy;

15. podřizovat společnost výkonu rozhodnuti 
uvedených ve výše uvedených smlouvách 
či samostatných notářských zápisech a / 
nebo exekutorských zápisech se svolením 
k vykonatelnosti dle ustanoveni Exekučního 
řádu a občanského soudního řádu;

Verze / Versíon: Plná moc skupina I - 2.0 / Vollmacht Gruppe I - 2.0
platná od t gUltig ab: 30.09.2014

Projektdokumentation, die Eriangung einer 
Gebietsentscheidung, einer
Baugenehmigungen, einer
Kollaudierungszustimmung und anderen 
Nutzungstiteln sowie die Eriangung 
sánitlicher anderen Bescheide, 
Zustimmungen, Erklárungen,
Stellungnahmen, Beschlíisse,
Vereinbarungen und anderer Dokumente, 
die zum Erlass der vorher genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen 
notwendig sind, die sich anschliefXend auf 
die Bebauung beliebiger Immobilien 
beziehen, insbesondere zum Abschluss von 
Vertrágen betreffend der Obertragung 
und/oder Obergang von Rechten und 
Pflichten aus den genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen;

8. zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Vertrágen Ober Abtretung oder Aufrechnung 
von Forderungen;

9. zur Verhandlung. Abschluss und 
Abwicklung von Verwahrungs- und 
Treuhandkontovertrágen mit Notaren, 
Finanzinstituten oder Rechtsanwálten;

10. zur Verhandlung und Abschluss von 
Vertrágen mit jeder Art von Beratern;

11. zuř Verhandlung und zum Abschluss von
Vertrágen, die die Ubernahme und 
Obergabe von Rechten und Pflichten aus 
allén iir dieser Vollmacht angefuhrten 
Rechtshándlungen betreffen, einschlíelilich 
von Vertrágen Uber Beitritt zu den 
Verbindlichkeiten (Schuldbeilritt),
Schuldúbemahme, Abtretung eines 
Vertrags und / oder Erfúllungsúbernahme;

12. zur Verhandlung und Abschluss von
Vorvertrágen und sámtlicher anderen 
zusammenhángenden Vertráge fúr alle in 
dieser Vollmacht erwáhnten
Angelegenheiten;

13. zur Erteilung der Zustimmung zur 
Platzierung, Errichtung und Nutzung aller 
8áuwerke, die auf Immobilien der 
Gesellschaft und/oder auf den Immobilien 
im Eig|entum Dritter platziert werden sollen;

14. zur Ánderung der in dieser Vollmacht 
genannten Vertrágen, Erklárungen und zum 
Abschlusses der entsprechenden 
Nachtráge sowie zuř Auflósung, RQcktritt, 
Kúndigung oder Beendigung von Vertrágen;

15. zuř Unterwerfung der Gesellschaft in den
vorstehenden Vertrágen oder in getrennten 
von einem Notár und / oder 
Zwangsvollstrecker abgefassten Urkunden, 
mit Einwilligung in die Vollstreckbarkeit 
(Vollstreckbarkeitserklárung) gemáU den 
Bestimmungen der
Zwangsvollstreckungsordnung und der 
Zivílprozessordnung unter die
Zwangsvollstreckung;
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16. vystavovat, podepisovat, podávat a měnit 
veškerá k provedeni této plné moci 
nezbytná prohlášeni, návrhy a podklady 
vůči fyzickým a právnickým osobám, 
úřadům, orgánům, institucím, soudům a 
dalším úřadům;

17. uzavírat smlouvy a podepisovat dokumenty 
o rozdělení a/nebo sloučení nemovitých 
věci ve vlastnictví společnosti;

18. vyjednávat a uzavírat smlouvy o nabývání 
a/nebo zcizovánl movitých věcí, o zřizováni 
a rušení práv všeho druhu k movitým 
věcem (např. zástavních a předkupních 
práv), včetně podepisováni potvrzeni o 
změně či výmazu těchto práv;

19. uzavírat smlouvy se správci síti a jinými 
správci nebo vlastníky infrastruktury, včetně 
komunikaci, počítaje v to i smlouvy o 
připojeni, a zajišťovat technické podmínky, 
jež jsou nezbytné k výstavbě či přestavbě 
budov a staveb; -

20. uzavírat smlouvy o zásobování vodou a 
odvodu odpadních vod, dodávkách 
elektrické energie, plynu a tepla, o 
telekomunikačních službách, o zajištěni 
náhradní výsadby a jakýchkoli jiných 
službách technického rázu, které mají být 
uzavřeny v souvislosti se zajištěním 
povoleni k umístěni, stavbě či provozu SOD 
„Kaufland", venkovních zařízeni a stím 
souvisejících staveb;

21. hradit veškeré poplatky a dané jménem 
společnosti za získáni a vystavení všech 
nezbytných podkladů (předběžné zprávy, 
povoleni všeho druhu, souhlasy),

Substituční plná moc

Zmocněnec není oprávněn udělovat 
substituční plné moci.

Doba účinnosti plné moci

Tato plná moc byla udělena na dobu určitou 
do 29.02.2020 a společnost ji může kdykoli 
odvolat.

Jazyk

Tato plná moc je vystavena v českém a 
německém jazyce. V případě rozporů mezi 
jazykovými verzemi má české znění 
přednost.

16. zuř Erstellung, Unterzeichnung, Einreichung 
und Anderung sámtlicher fúr die Umsetzung 
dieser Vollmacht unentbehrlich 
Erklárungen, Antráge und Unterlagen 
gegenúběr natůrlichen und juristischen 
Personen, Amtern, Organen, Institutionen, 
Gerichten und BehOrden;

17. zum Abschluss und Unterzeichnung von
Teilungs- und/oder
Zusammenlegungsvertrágen / -dokumente 
Uber Immobílien die im Eigentum der 
Gesellschaft stehen;

18. zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Vertrágen Uber den Erwerb und/oder uber 
die Verěulierung von beweglichen Sachen, 
Uber die Bestellung und Aufhebung von 
Rechten aller Art an den beweglichen 
Sachen (wie z.B. Pfandrechten, 
Vorkaufsrechten), eínschlieUlich der 
Unterzeichnung der Bestátigung Uber die 
Anderung oder die Lůschung dieser Rechte;

19. Abschluss von Vertrágen mit 
Netzverwaltern und anderen Verwaltern 
oder EigentUmer der Infrastruktur, 
einschliejilich StraRen, darunter 
Anschlussvertráge, sowie Erlangung der 
technischen Bedingungen, die zur 
Errichtung oder zum Umbau von Gebáuden 
und Bauwerken notwendig sind;

20. zum Abschluss von Vertrágen fůr
Wasserlieferung und Ableitung von 
Abwassěr, Strom-, Gas- und 
Wármelieferung, Femmeldedienste,
Ersatzbepflanzung sowie jeglichen Vertráge 
technischer Art, die im Zusammenhang mit 
der Besorgung von Genehmigungen zur 
Platzierung, Bau oder Betrieb von SB- 
Warenháusern „Kaufland", AuRenanlagen 
oder zusammenhángender Bauwerke 
abzuschlieRen sind;

21. zuř Bezahlung sámtlicher Gebuhren und 
Steuem im Namen der Gesellschaft fůr die 
Beauftragung und Ausstellung aller 
erforderlichen Dokumente (Vorbescheide, 
Genehmigungen aller Art, Zustimmungen).

Untervollmacht

Der Bevollmáchtigte ist nicht berechtigt,
Untervollmachten žu erteilen./

Wirkungsdauer der Vollmacht

Diese Vollmacht wurde befristet bis zum 
29.02.2020 und kann jederzeit von der 
Gesellschaft widerrufen werden.

Sprache

Diese Vollmacht ist in tschechischer und in 
deutscher Sprache ausgestellt. Im Fall 
eines Widerspruchs zwischen den 
Sprachversionen hat die tschechische 
Version Vorrang.
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Podepuní ad-iAi-t 4 lúmo prohnět1‘'-n o pa.oťi pc»iLn»i ocpdtr&K správnou an; 
f»4sc;i uvtdsiv/ch v táto listině, ani [*r toOid o frÁfftn

V Piaze, dnr 210220:-9

PROHLÁŠENÍ O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINĚ NESEPSANÉ 
ADVOKÁTEM

Pccfflli* j l^nío (WoniiURinVn o pt4.wt pojpnu nstyftC' ^inf! spró nosí an»
pr*víV«fl udl^li WsMidflýcH v Iňro listině, aru je/vcstUd s priům* fANJpfy

V Praze, dne 21 022019
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Plná moc 2019/97
Kaufland Česká republika v.o.s., se 
sidlem Praha 6, Bělohorská 2428/203, 
PSČ: 169 00, IČO: 251 10 161, zapsaná v 
obchodním rejstříku vedeném Městským 
soudem v Praze, oddíl A, vložka č. 20184 
(dále jen: „společnost"), zastoupená 
společníkem - společností Kaufland 
Management ČR s.r.o,, se sídlem Praha 6, 
Bělohorská 2428/203, PSČ: 169 00, 
IČO: 250 80181, zapsaná v obchodním 
rejstříku vedeném Městským soudem 
v Praze, oddíl C, vložka č. 47933, tato 
zastoupená jednateli

(dále jen: „zmocněnec") 

k zastupování společnosti vždy společně s

1. nabývat, směňovat, darovat a zcizovat 
vlastnictví či právo stavby k jakýmkoli 
zastavěným nebo nezastavěným 
pozemkům, budovám a/nebo stavbám či 
jejich částem (dále jen „nemovité věci") a 
uzavírat odpovídající smlouvy o smlouvách 
budoucích a smlouvy (včetně uzavírání 
jakýchkoliv vedlejších doložek ke 
smlouvám o nabývání a zcizování 
nemovitých věcí). Plocha pozemků 
určených k darováni, ke zcizeni či ke 
směně přitom nesmí přesáhnout 4.000 m2;

2. účastnit se veškerých písemných a ústních 
výběrových řízení a dražeb za účelem 
nabytí nemovitých věcí, zejména 
výběrových řízení probíhajících v rámci 
insolvenčnfch, smírčích, exekučních a 
likvidačních řízeních. Výše uvedené platí 
bez ohledu na to, který právní subjekt tato

. výběrová řízeni či obdobná řízeni provádí.

Vollmacht 2019/97

Kaufland česká republika v.o.s., mit Sitz 
in Prag. 6, Bělohorská 2428/203, 
PLZ: 169 00, Identifikationsnummer:
25110 161, eingetragen im
Handelsregister des Stadtgerichts in Prag, 
Abteilung A, Einlage Nr. 20184 (im 
Weiteren: „Gesellschaft"), vertreten durch 
den Gesellschafter - die Gesellschaft 
Kaufland Management ČR s.r.o., mit Sitz in 
Prag 6, Bělohorská 2428/203, PLZ: 169 00, 
Identifikationsnummer: 250 80181,
gingetragen im Handelsregister des 
Stadtgerichts in Prag, Abteilung C, Einlage 
Nr. 47933, díese vertreten durch die 
Gescháftsfiihrer

' (im-Weiteren: „Bevollmáchtigte")

zur Vertretung der Gesellschaft jeweils 
gemeinsam mit

seinem Ermessen auf dem Gebiet der 
Tschechischen Republik:

1. zum Erwerb, Tausch, Schenkung und 
Veráufterung des Eigentums oder des 
Baurechtes an belieblgen bebauten oder 
unbebauten GrundstGcken, Gebáuden 
und/oder Bauwerken oder Teilen davon (im 
Weiteren „Immobilien"), sowie zum 
Abschluss der entsprechenden Vor- und 
Vertráge (einschliefilich des Abschlusses 
jedweder Zusatzkláusel zu den Vertrágen 
Ober Erwerb und Verkauf der Immobilien). 
Wobei die Fláche der zur Schenkung, zur 
VeráuíJerung oder zum Tausch bestimmten 
Grundstůcke nicht Uber 4.000 qm sein darf;

2. zuř Beteiligung an samtlichen schriftlíchen
und múndlichen Ausschreibungen und 
Versteigerungen Uber den Erwerb von 
Immobilien, insbesondere an 
Ausschreibungen, die im Rahmen eines 
Insolvenz-, Vergleichs-,
Zwangsvollstreckungs-, 
Liquidationsverfahrens u.a. durchgefůhrt
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Oprávnění zahrnuje zejména právo 
zmocněnce odevzdávat a přijímat veškerá 
nezbytná či účelná prohlášení v zastoupení 
společnosti, právo rozhodovat o výši kupní 
ceny, a ostatních podmínkách;

3. vyjednávat, zřizovat či měnit práva 
jakéhokoli druhu týkající se jakýchkoli 
nemovitých věcí, zejména
• zástavní práva včetně příslušných 

dodatkových klauzulí,
• věcná břemena včetně zákazu 

konkurence, zcizování a zatěžováni,

• práva stavby,
• změny a / nebo výhrady pořadí práv,

• omezená, neomezená, osobní či věcná 
břemena,

• obligační práva s vécněprávními účinky 
a věcná předkupní práva,

bez ohledu na to, zda tato práva mají být 
zřízena k nemovitým věcem společnosti či 
nemovitým věcem třetích osob a s 
obsahem a případně za úhradu podle 
uvážení zmocněnce. Zmocněnci je 
dovoleno tato práva i rušit, a to včetně 
podepisování potvrzení o změně či zániku 
těchto práv;

4. udělovat souhlas ke zrušení zajištěni, která 
byla zřízena ve prospěch společnosti na 
nemovitých věcech, zejména k výmazu 
zástavních práv zřízených ve prospěch 
společnosti;

5. uzavírat nájemní a podnájemní smlouvy, 
smlouvy o pachtu a podpachtovní smlouvy 
či jiné smlouvy o užívání a jiné s tím 
spojené smlouvy ohledně jakýchkoli 
nemovitých věcí či nebytových prostor (s 
výjimkou nájemních smluv na 
koncesionářské plochy) a/nebo ohledné 
movitých věcí, a to oproti platbě nájemného 
či jiné odměny;

6. uzavírat smlouvy o výpůjčce včetně 
výprosy movitých a nemovitých věci;

7. uzavírat stavební a developerské smlouvy,
' smlouvy o generálním zajištění stavby,

Verze / Version: Plná moc skupina II - 2.0 / Vollmacht Gruppe 11-2.
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werden. Dies gilt unabhángig davon, 
welche Rechtssubjekte diese
Ausschreibung oder áhnliche Verfahren 
durchfQhren.
Die Berechtigung umfasst insbesondere 
das RecFit des Bevollmáchtigten zuř 
Abgabe und Entgegennahme sámtlicher 
erforderlichen oder zweckmáliigen 
Erklarungen im Namen der Gesellschaft, 
das Recht zuř Entscheidung Uber die Hóhe 
des Kaufpreises sowie andere 
Bedingungen;

3. zur Verhandlung. Besteílung oder 
Ánderung von Recbten aller Art betreffend 
beliebiger Immobilien, insbesondere von
• " Pfandrechten einschlielilich

dazugehůrigen Zusatzklauseln,
• Grunddienstbarkeiten einschlielilich 

Wettbewerbs-, Veráulierungs- und 
Belastungsverbot,

• Baurechten,
• Ánderung und / oder Vorbehalt der 

Rangfolge der Rechte,
• Beschránkte, unbeschránkte,

personliche sowie dingliche 
Grunddienstbarkeiten,

• Obligationsrechten mit
sachenrechtlichen Wlrkungen und 
dinglichen Vorkaufsrechten,

ohne RQcksichidarauf, ob diese Rechte an 
Immobilien der Gesellschaft oder an 
Imnfiobilien Drítter bestellt werden sollen 
und mit^bem inhalt und ggf. fúr Entgelt 
nach Ermessen des Bevollmáchtigten. 
Auch die Aufhebung dieser Rechte, 
einschlielilich der Unterzeichnung der 
Bestátigung Uber die Ánderung oder das 
Erlóschen dieser Rechte ist dem 
Bevollmáchtigten gestattet;

4. zur Erteilung der Zustimmung zur 
Aufhebung von Sicherheiten, die zu 
Gunsten der Gesellschaft an Immobilien 
bestellt wurden, Insbesondere die 
Lčschung von zu Gunsten der Gesellschaft 
bégrOndeten Pfandrechten;

5. zum Abschluss von Miet- und
Untermietvertrágen, Pacht- und 
Unterpachtvertrágen oder anderen 
Nutzungsvertrágen ; sowie von anderen 
damit zusammenhángenden VertrSgen 
Ober beliebige Immobilien oder 
Gescháftsráumlichkeiten (mit Ausnahme 
von Mietvertrágen uber
Konzessionársfláchen) und/oder Ober 
beweglíche Sachen und zwar gegen 
Zahlung des Mietzinses oder eines 
anderen Entgeltes;

6. zum Abschluss von Leihvertrágen 
einschlielilich des Prekariums ober 
bewegliche und unbewegliche Sachen;

7. zum Abschluss von Bau-, 
Projektentwicklungs-, Generaluntemehmer-
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smlouvy o generální dodávce stavby a jiné 
smlouvy související s vyhotovením úplné 
projektové dokumentace, získání územního 
rozhodnuti, stavebního povoleni,
kolaudačního souhlasu a jiných užívacích 
titulů a zajištěni všech ostatních 
rozhodnutí, souhlasů, prohlášení,
stanovisek, rozhodnutí, dohod a jiných 
dokumentů, jež jsou nezbytné pro vydáni 
výše uvedených souhlasů a rozhodnuti, 
které budou následné souviset se
zastavěním jakékoli nemovité věci, 
zejména k uzavíráni smluv týkajících se 
převodu a/nebo přechodu práv a povinností 
z výše uvedených povolení a rozhodnuti;

B vyjednávat a uzavírat smlouvy o 
postoupení či započtení pohledávek;

9. vyjednávat, uzavirat a provádět smlouvy o 
úschově a svěřenecké smlouvy s notáři, 
finančními institucemi či advokáty,

10. vyjednávat a uzavírat smlouvy jakéhokoli 
druhu s poradci;

11. vyjednávat a sjednávat smlouvy týkajíc! se 
převzetí a postupování práv a povinností 
ze všech právních jednání uvedených 
v této plné moci, včetně smluv o 
přistoupeni k závazku (přistoupeni 
k dluhu), převzetí dluhu, postoupeni 
smlouvy a / nebo převzetí plnění;

12. vyjednávat a uzavírat smlouvy o smlouvách 
budoucích a veškeré s tím související 
smlouvy pro veškeré záležitosti uvedené v 
této plné moci;

13 udělovat souhlas k umístění, zřízení a 
užívání veškerých staveb, jež mají být 
umístěny na nemovitých věcech 
společnosti a/nebo na nemovitých věcech 
ve vlastnictví třetích osob;

14. měnit smlouvy a prohlášení uvedené/á v 
této plné moci a uzavírat odpovídající 
dodatky jakož i rušit, odstoupit, vypovědět 
či ukončovat smlouvy;

15. podřizovat společnost výkonu rozhodnutí 
uvedených ve výše uvedených smlouvách 
či samostatných notářských zápisech a / 
nebo exekutorských zápisech se svolením 
k vykonatelnosti dle ustanoveni 
Exekučního řádu a občanského soudního 

• řádu;

Verze / Version: Plná moc skupina II - 2.0 / Vollmacht Gruppe II - 2,0
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, Generalúbernehmervertrágen sowie 
anderen Vertrágen, die sich auf die 
Erstellung der vollstándigen
Projektdokumentation, die Erlangung einer 
Gebietsentscheidung, einer
Baugenehmigungen, einer
Kollaudierungszustimmung und anderen 
Nutzungstiteln sowie die Erlangung 
sámtlicher anderen Bescheide, 
Zustimmungen, Erklárungen,
Stellungnahmen, Beschlússe.
Vereinbarungen und anderer Dokumente, 
die zum Erlass der vorher genannten 
Genehmiglmgen und Entscheidungen 
notwendig sind, die sich anschlieftend auf 
die Bebauung beliebiger Immobilien 
bezíehen, ínsbesondere zum Abschluss 
von Vertrágen betreffend der Obertragung 
und/oder Ubergang von Rechten und
Pflichten aus den genannten
Genehmigungen und Entscheidungen;

8. zur Verhandlung und zum Abschluss von
Vertrágen úber Abtretung oder
Aufrechnung von Forderungen;

9. zur Verhandlung, Abschluss und
Abwicklung von Verwahrungs- und
Treuhandkontovertrágen mit Notaren, 
Finanzinstituten oder Rechtsanwálten;

10. zur Verhandlung und Abschluss von 
Vertrágen mit jeder Art von Beratem;

11. zur Verhandlung und zum Abschluss von
Verlrágerv die die Obernahme und 
Obergabe von Rechten und Pflichten aus 
allen in dieser Vollmacht angefúhrten 
Rechtshandlungen betreffen, einschlielilich 
von Vertrágen Uber Beitritt zu den 
Verbindlichkeiten (Schuldbeitritt),
Schuldubernahme, Abtretung eines 
Vertrags und / oder ErfUllungsUbernahme;

12. zur Verhandlung und Abschluss von
Vorvertrágen und sámtlicher anderen 
zusammenhángenden Vertráge fúr alfě in 
dieser Vollmacht erwáhnten
Angelegenheiten;

13. zuř Érteilung der Zustimmung zur 
Platzierung, Errichtung und Nutzung aller 
Bauwerke, die auf Immobilien der 
Gesellschaft und/oder auf den Immobilien 
im Eigentum Dritter platziert werden sollen,

14. zur Ánderung der. in dieser Vollmacht 
genannten Vertrágen, Erklárungen und 
zum Abschlusses der entsprechenden 
Nachtráge sowie zur Auflčsung, RUcktritt, 
KUndigung oder Beendigung von 
Vertrágen;

15. zuř Unterwerfung der Gesellschaft in den
vorstehendeh Vertrágen oder in getrennten 
von einem Notár und / oder 
Zwangsvollstrecker abgefassten Urkunden, 
mit Einwilligung in die Vollstreckbarkeit 
(Vollstreckbarkeitserklárung) gemáfi den 
Bestimmungen der
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16. vystavovat, podepisovat, podávat a měnit 
veškerá k provedeni této [substituční] plné 
moci nezbytná prohlášení, návrhy a 
podklady vůči fyzickým a právnickým 
osobám, úřadům, orgánům, institucím, 
soudům a dalším úřadům;

17. uzavírat smlouvy a podepisovat dokumenty 
o rozdělení a/nebo sloučení nemovitých 
věcí ve vlastnictví společnosti;

18. vyjednávat a uzavírat smlouvy o nabývání 
a/nebo zcizování movitých věcí, o zřizování 
a rušení práv všeho druhu k movitým 
věcem (např. zástavních a předkupních 
práv), včetně podepisování potvrzení o 
změně či výmazu těchto práv;

19. uzavírat smlouvy se správci sítí a jinými 
správci nebo vlastníky infrastruktury, 
včetně komunikací, počítaje v to i smlouvy 
o připojení, a zajišťovat technické 
podmínky, jež jsou nezbytné k výstavbě či 
přestavbě budov a staveb;

20. uzavírat smlouvy o zásobováni vodou a 
odvodu odpadních vod, dodávkách 
elektrické energie, plynu a tepla, o 
telekomunikačních službách, o zajištění 
náhradní výsadby a jakýchkoli jiných 
službách technického rázu, které mají být 
uzavřeny v souvislosti se zajištěním 
povolení k umístění, stavbě či provozu 
SOD „Kauflanď1, venkovních zařízeni a 
s tím souvisejících staveb;

21. hradit veškeré poplatky a daně jménem 
společnosti za získání a vystavení všech 
nezbytných podkladů (předběžné zprávy, 
povoleni všeho druhu, souhlasy).

Substituční plná moc

Zmocněnec není oprávněn udělovat 
substituční plné moci.

Doba účinnosti plné moci

Tato plná moc byla udělena na dobu 
určitou do 29.02.2020 a společnost ji může 
kdykoli odvolat.

Jazyk

Tato plná moc je vystavena v českém a 
německém jazyce. V případě rozporů mezi

Zwangsvollstreckungsordnung und der 
Zivilprozessordnung unter die 
Zwangsvollstreckung;

16. zur Erstellung, Unterzeichnung, 
Einreichung und Ánderung samtlicher flir 
die Umsětzung dieser [Unter-]Vollmacht 
unentbehrlich Erklárungen, Antráge und 
Unterlagen gegenOber natúrlichen und 
juristischen Personen, Ámtern, Organen, 
Institutionen, Gerichten und Behůrden;

17. zum Abschluss und Unterzeichnung von
Teilungs- und/oder
Zusammenlegungsvertrágen ! -dokumente 
liber Immobilien die im Eigentum der 
Gesellschaft stehen;

18. žur Verhandlung und zum Abschluss von 
Vertrágen uber den Erwerb und/oder liber 
die VeráuIJerung von beweglichen Sachen, 
liber die Bestellung und Aufhebung von 
Rechten aller Art an den beweglichen 
Sachen (wie z.B. Pfandrechten, 
Vorkaufsrechten), einschlielJIich der 
Unterzeichnung der Bestatigung liber die 
Ánderung oder die Ldschung dieser 
Rechte;

19. Abschluss von Vertrágen mit 
Netzverwaltern und anderen Verwaltern 
oder Eigentíimer der Infrastruktur, 
einschíiefSlich Straílen, darunter 
Anschlussvertrage, sowie Erlangung der 
technischen Bedingungen, die zur 
Errichtung oder zum Umbau von 
Gebáuden und Bauwerken notwendig sind;

20. zum Abschluss von Vertrágen fíir
Wasserlieferung und Ableitung von 
Abwasser, Strom-, Gas- und 
Wármelieferung, Fernmeldedienste,
Ersatzbepflanzung sowie jeglichen 
Vertráge technlscher Art, die im 
Zusammenhang mit der Besorgung von 
Genehmigungen zur Platzierung, Bau oder 
Betrieb von SB-Warenháusern „Kaufland0, 
Aulienanlagen oder zusammenhángender 
Bauwerke abzuschlielJen sind;

21. zur Bezahlung samtlicher GebQhren und 
Steuern im Namen der Gesellschaft fůr die 
Beauftragung und Ausstellung aller 
erforderlichen Dokumente (Vorbescheide, 
Genehmigungen aller Art, Zustimmungen).

Untervollmacht

Der Bevollmáchtigte ist nicht berechtigt, 
Untervollmachten zu erteilen.

Wirkungsdauer der Vollmacht

Diese Vollmacht wurde befristet bis zum 
29.02.2020 und kann jederzeit von der 
Gesellschaft widerrufen werden.

Sprache

Diese Vollmacht ist in tschechischer und in 
deutscher Sprache ausgestellt. Im Fall

Verze / Version: Plná moc skupina II - 2.0 / Vollmacht Gruppe II - 2,0
platná od / gultig ab: 30.09 2014 strana/Seite 4 ze/von 5



Plná moc Expanze skupina II / Vollmacht Expansion Gruppe II
Česká republika / Tschechien

jazykovými verzemi má české zněni 
přednost.

eines Widerspruchs zwíschen den 
Sprachversionen hat die tschechische 
Version Vorrang.

Poík{.-*.jn4 .* (iW ^o fxefii&ťVn* o pndpi^u spířk-ncivl im
{Vr7.ri.rOII ůílyr u.tdcr.J;lt v lék)lisím* *~\ 'WJd 5 p/v^/rimni ifté?',/

V Prire. dne 2i 02 2Ql9

PROHLÁŠENI O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINĚ NESEPSANÉ 
, ADVOKÁTEM

Bájíc ťisb knih-/ o pnchldícnich o pravosti podpisu i 015ÍT22 / ti iQ.C' j ( •

Pc-hcJ-', mI.oíO.j 11,13 p.cJiliienň, 0 p,padpou wpoiv.-u,.- spadicm a.. 

P^i. iVRAt udJiíi tělo listině, dm je,/ SO S vrávniín t,V

V Praze, dne 21 0? 20J5
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